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        Karel Čapek kdysi řekl, že hledat nové anekdoty je prakticky nemožné. Existují prý na světě stejně dlouho jako lidé, a tak jen doznávají nových podob shodně s vývojem lidstva. Stejně nemožné by bylo hledat autory jednotlivých anekdot, a tak nám nezbývá než se spokojit alespoň s vymezením žánrovým, národnostním apod. Jednu z nejvýraznějších skupin pak tvoří anekdoty židovské. Kdo by neznal alespoň jeden vtip, začínající slovy: Přijde Kohn k Roubíčkovi…“ Jistě se všichni shodneme v tom, že největší kouzlo mají židovské anekdoty, pokud je vyprávějí židé. Jejich neopakovatelný humor, leckdy tak trochu skrytý, podepřený příslovečnou železnou logikou, není jen prvoplánovým podnětem k smíchu, ale odrazem světa ve své obnažené podobě, bez nadbytečných příkras, dovětků a ornamentů. Lidské vlastnosti jako chamtivost, lakota, hrabivost, ale i hloupost, krátkozrakost anebo naivita jsou povýšeny do role hlavního hrdiny a nemilosrdně pranýřují právě to, co se člověk snaží co nejvíc skrýt.  
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Přijde Kohn k Roubíčkovi…

Karel Čapek kdysi řekl, že hledat nové anekdoty je prakticky nemožné. Existují prý na světě stejně dlouho jako lidé, a tak jen doznávají nových podob shodně s vývojem lidstva.

Stejně nemožné by bylo hledat autory jednotlivých anekdot, a tak nám nezbývá než se spokojit alespoň s vymezením žánrovým, národnostním apod. Jednu z nejvýraznějších skupin pak tvoří anekdoty židovské. Kdo by neznal alespoň jeden vtip, začínající slovy: „Přijde Kohn k Roubíčkovi…“

Jistě se všichni shodneme v tom, že největší kouzlo mají židovské anekdoty, pokud je vyprávějí Židé. Jejich neopakovatelný humor, leckdy tak trochu skrytý, podepřený příslovečnou železnou logikou, není jen prvoplánovým podnětem k smíchu, ale odrazem světa ve své obnažené podobě, bez nadbytečných příkras, dovětků a ornamentů. Lidské vlastnosti jako chamtivost, lakota, hrabivost, ale i hloupost, krátkozrakost anebo naivita jsou povýšeny do role hlavního hrdiny a nemilosrdně pranýřují právě to, co se člověk snaží co nejvíc skrýt.

Jedním z nejpůvabnějších vypravěčů židovských anekdot byl Karel Poláček, ale nejen vypravěčů, on byl také horlivým sběratelem těchto střípků „lidové poezie“ a jejich vykladačem. Kdysi k tomuto tématu řekl: „Židovská anekdota je poetický výraz rasy, která prožila věky v opovržení, v ústrcích a ponížení. Židovskému lidu nebylo dopřáno, aby vybíjel svou energii v usilování po hodnostech, po světské moci a po činech válečnických. Ve dne se Žid zabýval obchodem, lichvou, lékařstvím…, večer pak stáhl záclony, odloučil se od světa a usedl ke stolu, aby přemítal a mudroval nad Písmem svatým a Talmudem. Místo činu miloval slovo. Svoji náklonnost věnoval logice. Nalezl zalíbení nejen v logickém obsahu slova, ale dovedl také pochopit druhou, skrytější stránku slova, která je zjevna dětem a básníkům…, seznal, že slovo má mocnou sílu asociativní a dovede žít samostatně. Proto židovské anekdoty vynikají svou břitkou formou a logickým obsahem…“ Někde přibližně v těchto místech tedy přichází Kohn k Roubíčkovi.

Přijde Kohn k Roubíčkovi, že by se oženil. Roubíček se zamyslí a povídá: „Mám tři dcery. Té nejmladší je dvacet, je krásná, štíhlá, milá, ale bez věna. Té prostřední je třicet, má zadnici jako kolo u vozu, je hádavá, ale dostane deset tisíc věna. Nejstarší dceři je čtyřicet, je zlá, má fousy, kulhá na levou nohu, ale dostane třicet tisíc.“ Kohn se zamyslí a řekne: „A nějakou starší byste, Roubíček, neměl?“
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O OBCHODU

Starý pan Kohn se živí tím, že prodává po domech kalendáře. Právě jeden nabízí paní Rozenzweigové, která ovšem nemá zájem.

„Ale paní Rozenzweigová, kalendář přece potřebuje každý! Podívejte se, co tam všechno je! A já jim ho dám za pouhých šest korun. To je téměř zadarmo!“

Konečně si paní Rozenzweigová jeden exemplář koupí. Na schodech potká Kohn Rozenzweiga, začne ho přesvědčovat stejně jako před chvílí jeho paní. Rozenzweig nakonec vyndá žádaných šest korun a odnáší si kalendář. Sotva však otevře dveře, vidí, že jeho manželka si listuje v kalendáři. Málem ho raní mrtvice. Zavolá služebnou: „Ruth, poběžte rychle za Kohnem, ještě asi nevyšel z domu, a přiveďte ho ke mně!“

Ruth běží a podaří se jí Kohna zastihnout. Vyřizuje mu, že má jít nahoru, ale Kohn se brání: „Proč bych chodil nahoru, já vím, co mi váš pan Rozenzweig chce. Kalendář za pouhých šest korun! Tady ho máte a pozdravujte pána.“

Ruth mu zaplatí potřebný obnos a odnáší kalendář…







„Nejkrásnější život, pane Blumenfeld, jaký si dovedu představit, je život obchodního cestujícího. Dopoledne si oběhnou zákazníky, odpoledne napíšou objednávky a večer si zadechnou v některé slušné restauraci. Dají si chutnou večeřičku, můžou začít třeba rybou, ale to už oni sami budou vědět, co je dobrý… A kdyby něco nevěděli, tak zatelegrafujou, ano?“

Za tři dny přišel telegram: „V Grandhotelu v Pešti nemají k večeři ryby, co mám dělat?“







Ptá se pan Eckstein svého šéfa:

„Pane šéf, firma Bloch, Porges a synové se dotazuje na našeho bývalého hlavního účetního Roubíčka. Co jim mám napsat?”

„Napište jim, pane Eckstein, že to je vykutálený darebák a podvodník! A že všechno, co umí, se naučil jen u nás!“






Pan Lederer je obchodní cestující a na každou služební cestu nezapomene přibalit do kufru záchranné lano.

Hoteliér, když lano uviděl, se zeptal:

„Pane Lederer, načpak lano máte to lano?“

„Pro případ požáru. Uvážu ihned lano na okno a klidně se spustím dolů na ulici.“

„To je jistě znamenitý nápad,“ poškrábal se na hlavě hoteliér, „ale dovoluji si vás upozornit, že v mém podniku hosté se záchranným lanem musí platit předem.“







[image: obchod.gif]„Abeles, voni chtěj na ušití jednoho obleku tři týdny? Vždyť Bůh stvořil celý svět za pouhých šest dnů!“

„To je pravda, ale mezi náma, Teiteles, jim se ten svět líbí?“






„Já že vydělávám?!“ rozhorlil se Weiss, „jak jste na to přišel, pane berní? Denně musím do svého krámu přinášet dvě stě korun!“

„Tak proč nezavřete?“

„Proč nezavřu? Vy jste dobrej! A z čeho bych pak byl živ?“






Klein nabízí panu Hellerovi vilu. Rozplývá se: „To vám je vila, Heller, úplná rozkoš! A ta zahrada! Po několika schůdkách jsou hned v řece, kde je to nejkrásnější koupání!“

„To je všechno hezké,“ na to Heller, „ale co si počnu na podzim nebo na jaře, když stoupne voda, tak ji mám hned ve vile! Ne, z toho nebude nic!“

Ale Klein se nedá: „S nima, Heller, je těžké jednání! Kdepak je vila a kdepak je řeka!“







Už téměř dvě hodiny se snaží starý Weiss prodat šéfovi firmy sadu levného pánského prádla. Ale bez úspěchu. Když konečně rezignuje a začne balit předložené vzorky, povzdechne si: „Pane Pollak, takových zákazníků, jako jste vy, bych chtěl mít dvacet!“

„Jak to?“ diví se Pollak, „vždyť jsem od vás přes veškerou vaši snahu nic nekoupil?“

„Právě proto bych chtěl mít takových dvacet. Já jich mám, bohužel, tři sta!“







„Jak se vám daří, sousede?“ ptá se obuvník Muneles.

„Špatně,“ povzdychne si pekař Turteltaub.

„Vy že se máte špatně?“ podiví se Muneles. „Vy, takový boháč!“

„Prosím vás,“ oponuje Turteltaub, „když musím žít z hladu jiných…“






Udýchaný Tauchnitz přiběhne na policejní stanici: „Pane komisaři, právě jsem se dozvěděl, že nějaký podvodník se vydává za mého zástupce a za poslední dva týdny vybral od mých zákazníků padesát tisíc korun, což je dvakrát tolik, než vyberou všichni mí obchodní cestující za půl roku. Potřebuji toho člověka ihned zjistit a…“

„To je naše práce,“ přerušil ho komisař, „buďte si jist, pane Tauchnitz, že do týdne ho máme za mřížemi!“

„Ale já nechci, abyste ho zavírali, pane komisaři, já ho chci zaměstnat, když má tak skvělé výsledky!“







Blum a Mayer jsou nejen obchodními společníky, ale dokonce i přáteli. Jednoho dne v kavárně povídá Blum: „Ty, podívej se, Mayer, už by byl nejvyšší čas, aby ses rozvedl se svou ženou. Nemyslíš?“

„Se Sárou? A proč?“

„Já už jí mám až po krk!“






Povídá Stein Kohnovi: „Všude ve světě letí socializmus, tedy i my musíme žít jako bratři a o vše se společně dělit. Jsi pro?“

„Pročpak ne?“

„Například, máš-li dva koně, jednoho mi dáš.“

„S radostí!“

„Máš-li dvě krávy, jednu mi dáš!“

„To se rozumí samo sebou.“

„Máš-li dvě slepice, dáš mi jednu?“

„Tak to ne! Nikdy!“

„Proč? Koně nebo krávu bys mi dal a slepici ne?“

„Protože mám jen jednoho koně a jednu krávu, ale slepice mám dvě.“







Goldberger uzavřel velkou pojistku proti požáru. Ve smlouvě bylo ustanoveno, že musí mít v obchodě hasicí přístroj. Jednou ho navštíví přítel, uvidí za dveřmi minimax a ptá se: „Co je v tom?“

„Co v tom bylo, nevím, ale teď je tam benzín!“






Sedí Muneles ve svém krámku mezi starým haraburdím. Náhle do obchodu vrazí neznámý muž a namíří na Munelese revolver se slovy: „Peníze, nebo…!“

Muneles se podívá na zbraň a klidně povídá: „Můj ty bože, starý zachovalý bubínkový revolver, ročník asi 1923, ten už jsem dlouho neviděl. Kolik bych za něj mohl dát? Tak pět šest korun, víc ne, pane…“







Schleim přijde do obchodu a stěžuje si:

„Mauschitz, poslouchají, včera jsem u nich koupil deštník a vy jste řekl, že mi za něj ručíte dva roky.“

„No, ručím.“

„To je mi pěkná záruka! Dneska mi ho někdo v kavárně ukradl!“






Bergman je snaživý obchodní cestující, který se nedá ničím odradit. Když mu šéf nějaké firmy řekne, že nemůže nic objednat, protože má dostatečnou zásobu, namítne: „Směl bych vám ukázat naše poslední exkluzivní vzorky?“

„Ne, děkuju, to by byla zbytečná ztráta času.“

„Tak mi tedy laskavě dovolte, abych se na ně aspoň sám podíval, potěšil zrak, vždyť naposledy jsem je viděl před týdnem…“







Kohn a Klein obchodují s módním zbožím. Doba však není příznivá a obchod je oba neuživí. Nakonec se rozhodnou, že jeden se nechá pojistit, a právě on jako nešťastnou náhodou spadne z okna. Hodili si mincí a los určil Kleina. Naposledy si podali ruce a Klein se vrhl z okna jejich obchodu, který sídlil v pětapadesátém patře mrakodrapu.

Když Klein letěl kolem obchodu v dvacátém patře, kde byl Liebigův módní salon, volá zpátky na svého společníka: „Kohn, příští rok půjdou krajkové límečky!“







„Jediná zásada, která vede při obchodě k úspěchu, je poctivost. Podívej se, Samueli, já se tím heslem řídil celý život a stejně tak mí společníci Grünbaum a Nagel. A vidíš, dotáhli jsme to velmi daleko. Naše firma je jednou z největších v kraji. Dám ti příklad. Karpeles mi přinesl včera třicet tisíc korun, které mi byl dlužen. Když odešel, přepočítal jsem je ještě jednou a zjistil jsem, že se o tisíc korun předal. A co jsem tedy udělal jako poctivý obchodník? Dal jsem třetinu svým společníkům!“







Obchodní cestující Teiteles bere na všechny obchodní cesty svou ženu Rachel. Ohrenstein se ho jednou zeptal: „Proč vozíš svou ženu všude s sebou?“

„Ona je strašně škaredá,“ vysvětluje Teiteles, „tak abych jí nemusel dávat polibek na rozloučenou.“






Wurzel s Roubíčkem se potkají na nádraží: „Kouknou se, Roubíček, já jich často vídám v klubu a v synagóze a oni se mě nikdy ani nezeptaj, jak mi jdou kšefty.“

Roubíček se zamyslí a pak povídá: „Poslechněte, Wurzel, jakpak jim jdou kšefty?“ Tázaný jen mávne rukou: „Ále, ani se neptaj…“







Löwy roztahuje v krámku látky a říká zákazníkovi: „Neváhejte! Této látky jsem dnes prodal už tisíc metrů! Víte, co to znamená?“

„Vím,“ na to Fuks, „že jste jí prodal deset metrů.“






Stařičký Grünbaum leží na smrtelné posteli. Oči už mu neslouží, a tak se s námahou ptá: „Jsi tady u mne, Ester?“

„Ano, Icik, jsem.“

„A co můj syn Isidor, je tu?“

„Tady jsem, otče.“

„A co tvoje žena Rebeka, moje milovaná snacha, je tu také?“

„To víte, že jsem tady, tatínku.“

„A co můj vnuk Samuel?“

„Jsem u tebe, dědečku.“

Tu se stařičký Grünbaum s námahou zvedne na loktech: „Tak mi hergot řekněte, kdo je teda ve kšeftě?!“







Moric Lederer se rozhodl osamostatnit a otevřel obchod s rybami. Nade dveře nechal pověsit nápis: „DENNĚ ČERSTVÉ RYBY, PRODEJ ZDE.“

První se objevil v krámě Josl:

„Lederer, co to tam dali za nesmysl?“

„Něco se jim nelíbí, Josl?“

„Čerstvé ryby, Lederer, koho by asi napadlo, že jejich ryby nejsou čerstvé, kdyby to neměli na štítě?“

„To je pravda,“ souhlasil Lederer a odstranil slovo ,čerstvé‘.

„Ještě moment,“ pokračuje Josl, „proč tam dali slovo ,prodej‘? To je přece nad slunce jasnější, že je nebudou dávat zadarmo.“

A Lederer odstranil slůvko ,prodej‘.

„Teď to slůvko ,denně‘. Jestli ty jejich ryby budou opravdu čerstvé, tak je to snad zbytečné…“

„Mají pravdu,“ vzdychl Lederer a odstranil slůvko ,denně‘.

„A pročpak tam dali to ,zde‘? Přece ty ryby nebudou prodávat za rohem nebo naproti?“

A Lederer odstranil i ,zde‘ a nápis nade dveřmi jeho nového obchodu teď hlásal: „RYBY“

Josl spokojeně pokýval hlavou. Ale sotvaže odešel, objevil se Stein a ptá se: „Lederer, proč vůbec tam dávají nějakou ceduli?“

„Aby zákazníci věděli, co prodávám.“ Stein zakroutí hlavou: „Oni žádnou ceduli nepotřebují, vždyť ty jejich ryby smrdí na sto honů!“







Karpeles šel kolem krámku, který měl ve výkladní skříni pouze stolní hodiny. Vešel tedy dovnitř a zeptal se: „Za jak dlouho by mi opravili kapesní hodinky?“

Muž za pultem pokrčil rameny: „To vám nemohu říct, víte, já nejsem hodinář, já jsem specialista na obřezávání.“

„Ale proč teda maj ve výloze ty hodiny?!“

„No, a co byste mi radil, abych si tam dal?“







Potkají se dva židovští obchodníci, Geduldiger a Jeiteles.

„Tak co, Mojše, už jsi vyhořel?“

Jeiteles se rychle rozhlédne kolem a přiloží ukazováček ke rtům:

„Pssst, Chaime, až příští týden…“






Malý David si strašně přeje k narozeninám psíka. Jeho otec Pick se po čase nechá přesvědčit a jde s ním do obchodu. Tam zjišťuje u prodavače cenu psů a ten mu ochotně vysvětluje: „Tenhle veliký stojí osm set korun. Tamten menší tisíc, ten ještě menší patnáct set a ten úplně nejmenší je za tři tisíce.“

Otec Pick se vyděšeně ptá: „Prosím vás, a co by stál u vás žádný pes?“







Starý Goldberg stojí na chodníku před krámem a láká dovnitř malou Pavlínku Brouzdalovou: „Pročpak, slečinko, jste ke mně přestala chodit nakupovat?“

„Slyšela jsem, že vy, Židi, jste nám ukřižovali Ježíška.“

„Tak to já ne, Pavlínko, to udělal ten z krámu naproti, Tauchnitz!“






Potká Blum Jenkela a zajímá se o jeho rodinu: „Jakpak si vede ten tvůj nejstarší syn, Moric?“

„Výborně! Je z něho právník a má tolik případů, že už ani žádné nové nebere!“

„Jak se daří tvé dceři Bertě?“

„To dítě mi dělá jenom radost! Zrovna se vrátila z úspěšného turné po severoamerických městech!“

„A Mojše, tvůj mladší syn, co ten dělá?“

„Co by asi mohl dělat? Je pořád v tom svém krámku s obnošeným šatstvem na trhu. Mohu ti říct, Blume, že bez něho bychom všichni umřeli hladem…“







Roubíček dostal hlad, a tak se vypravil do obchodu. Pršelo, a tak zapadl do nejbližších, nepříliš košer Potravin. Koupil si nějakou zeleninu a potom se s předstíraným nezájmem zeptal: „Co stojí ta, no, ta slanina?“

Vtom se zablesklo a velmi blízko uhodil hrom. Roubíček leknutím nadskočil, pak pohlédl k nebi: „Vždyť já se jenom zeptal, poprvé v životě… Snad nemusí být hned až tak zle…“







Na haličském nádraží se potkají Izák s Abrahámem. Izák se ptá: „Tak kampak jedou?“

„Do Lvova, nakoupit zboží.“

„Abrahám, proč se mi pokoušejí lhát?“

„Ale já nelžu!“ brání se Abrahám. „Copak jsem jim už někdy lhal?“

„Abrahám, já jich přece znám skrz naskrz! Když řeknou, že jedou do Lvova, tak chtějí, abych si myslel, že jedou do Varšavy. Ale já náhodou velmi dobře vím, že jedou skutečně do Lvova. Tak proč se mi, Abrahám, pokoušejí lhát?“







Rozenbaum je majitelem obchodu s pánskými košilemi a velice si na něm zakládá. Právě se vrátil z cesty po Evropě a chlubí se svému společníkovi Marmorsteinovi: „Představte si, byl jsem i ve Vatikánu a přijal mě osobně sám papež!“

„Nepovídejte, sám papež? A jak vypadá?“

„No, takový jemný člověk, silnější, oduševnělý, řekl bych, třiačtyřicítka a prodloužený rukáv…“







Majitel pánského krejčovství Veilchenduft se rozplývá: „Tierfelder, oni jsou můj krajan a krajanům já vždycky udělám extra cenu. Tady se podívaj, to je nejlepší oblek, jaký u mě mohou dostat. Ale podívají se – jestli já jim řeknu sto dolarů, které tu vidí na cenovce jasně napsané? Ani nápad! Tolik by u mě zaplatil každý běžný zákazník, ale ne krajan! Ani devadesát dolarů si od nich nevezmu, ba ani osmdesát! Pětasedmdesát je moje cena pro krajana! Ani o cent víc!“

Pan Tierfelder se zarazí, ale pak povídá: „Ajajaj, Veilchenduft, proč by měli prodělat jenom proto, že jsou můj krajan? Vždyť oni nejsou můj krajan o nic víc, než já jejich! Tak kolikpak já jim asi za ten jejich nejlepší oblek zaplatím? Čtyřicet dolarů? Ani zdání! To bych zaplatil cizinci, ale krajanovi nikdy! Kdybych jim dal padesát, to bych se musel do smrti stydět a nikdy bych se jim nemohl podívat do očí! Že jsou to oni, Veilchenduft, jejich je čtyřicet pět dolarů, to je moje cena pro krajana, ani o cent míň!“

A oba si spokojeně plácli…







Josl měl krásný briliantový prsten. Když ho uviděl Weiss, začal Josla přemlouvat, aby mu ho prodal. Nakonec se Josl nechal umluvit a prsten mu prodal za třicet tisíc.

Když se vrátil domů, žena se ho zeptala, kde má prsten.

„Prodal jsem ho Weissovi.“

„Přeskočilo ti?“

„Ale dostal jsem za něj třicet tisíc!“

„Okamžitě ho přines zpět, je to památka po mé matce!“

Josl tedy navštívil Weisse, vysvětlil mu situaci a žádal prsten zpět.

„Dobře,“ na to Weiss, „dám ti ho, ale za třicet jedna tisíc, protože už jsem ho daroval ženě a mohu ho prodat jenom tehdy, když se to vyplatí.“

Nebylo vyhnutí, Josl tedy koupil prsten zpět za třicet jedna tisíc a donesl ho domů.

Ještě ten večer se manželka zeptala Weisse, kde je ten nový prsten.

„Musel jsem ho vrátit Joslovi, ale vydělal jsem na tom tisícovku!“ utěšoval ji.

„Co je mi po nějaké tisícovce, daroval jsi mi ho k narozeninám a já ho chci!“

Weiss se tedy vydal k Joslovi, vysvětlil mu situaci a požádal ho, aby mu prsten prodal.

„Dobře, prodám,“ řekl Josl, „ale jen za třicet dva tisíc, aby se mi to vyplatilo.“

Weiss tedy koupil prsten s tisícovou přirážkou.

A tak prodávali a kupovali prsten, až částka dosáhla čtyřiceti tisíc korun.

A tehdy se Josl dočkal překvapivé Weissovy odpovědi:

„Nemůžu ti prodat prsten, protože jsem ho včera prodal bohatému Američanovi za padesát tisíc!“

Josl spráskl ruce: „Weiss, ty ses zbláznil! Z čeho teď budeme žít?!“







Když pánové Klein a Goldberg otvírali svůj první nový obchod, rozhodli se z taktických důvodů napsat na vývěsní štít „O’ Hara & O’ Hara“.

Přišel první zákazník, chvíli zkoumal zboží a pak se zeptal: „Mohl bych mluvit s panem O’ Harou?“

Oba majitelé na sebe pohlédli a jeden z nich povídá: „Jistě, pane. A s kterým panem O’ Harou byste si přál mluvit? S panem Kleinem, nebo raději s panem Goldbergem?“







„Pane šéf, támhle venku před kvelbem stojí jeden chudák s dřevěnýma nohama,“ vyrušil příručí majitele obchodu, pana Storcha.

„I dejte pokoj,“ na to oslovený, „vždyť vědí, že dřevěné nohy nevykupuji.“






Na onom světě se potkali Tauchnitz s Porgesem a zašli do kavárny. Objednali si kávu a všimli si, že u vedlejšího stolu sedí Beneš s Husákem a hádají se.

„Vy jste prodal v třicátém osmém republiku Němcům,“ povídá Husák.

„A vy zase v šedesátém osmém Rusům!“ odvrací útok Beneš. Tauchnitz se podívá na Porgese a praví obdivně: „To jsou pane obchodníci! Takový póvl a oni ho prodali hned dvakrát!“







Obchodnická rutina:

V sobotu mají Židé šábes, ale když jde o kšeft, klidně přepíší datum.






Bloch přijímá nového obchodního cestujícího. Zájemci povídá: „Vědí, já potřebuji tak schopného zástupce, aby dokázal prodat třeba Eskymákovi ledničku!“

„No, jednou se mi podařilo prodat arabskému emírovi, který měl sto padesát osm žen…“

„Emírovi? To nic není, ten koupí všecko!“

„Možná, ale mně se podařilo prodat mu nafukovací pannu!“






Kohn se chtěl zajistit pro případ úmrtí a rozhodl se zakoupit si látku na rubáš do hrobu. Vešel do Blochova obchodu a majitel mu nabízí látku po pěti korunách za metr.

„Hned se vrátím,“ povídá Kohn a jde naproti do obchodu k Taussigovi. Tam mají tutéž látku za čtyři koruny, tak si ji hned koupí. Ale nelení a jde nákup ukázat Blochovi.

„Podívejte se,“ říká vyčítavě, „tutéž látku mi prodal Taussig po čtyřech korunách za metr.“

Bloch znalecky promne látku mezi prsty a opovržlivě povídá:

„Toto jste koupil? Třikrát se obrátíte v hrobě a budete mít holý zadek!“







Löwenstein si dal do výkladu ceduli: „ZDE SE MLUVÍ ŠESTI JAZYKY“

Zahraniční turista, který vešel do obchodu, si objednával zboží v angličtině. Ale obchodník mu nerozuměl. Tak to zkusil francouzsky. Nic. Pak španělsky, italsky a rusky. Opět bez úspěchu. Nakonec to zkusí lámanou češtinou: „Venku za sklo máte cedula, že tu hovořiť šest řečima!“

„Samozřejmě,“ kýve hlavou Löwenstein, „mí zákazníci hovoří v mém obchodě v šesti jazycích…“







Jednou Karpeles poslal svému obchodnímu společníkovi Bierbaumovi telegram: „Naše nabídka byla úspěšná, podrobnosti následují v dopise. S veškerou úctou Karpeles.“

Poštovní úřednice za přepážkou mu radí:

„Nechtějí vynechat to ,s veškerou úctou‘?“ Karpeles se na ni zkoumavě zadívá: „Oni Bierbauma znají, co?“






Velkoobchodník Seligman říká účetnímu: „Zůstalo nám na skladě ležet přes dvě stě letních kalhot. Co s nimi?“

„Pane šéf, já mám nápad. Pošleme je na venkov.“

„Teď po sezóně? Vždyť je nikdo nebude kupovat!“

„Proč by nekupovali. Jen je potřeba jim je vhodně nabídnout. Pošleme našim stálým zákazníkům balíky vzorků po deseti kusech, ale účtovat budeme jen osm. Přitom budeme dělat, jakože jsme se zmýlili, ale ceny vykalkulujeme tak, že ještě vyděláme. Zákazníci budou mít radost, že nás převezli, a balíky si nechají.“

„To je geniální nápad, pane účetní!“

Ještě ten den vyexpedovali kalhoty i s fakturami. Ale za týden si předvolal Seligman účetního: „Vy idiote, podívejte se, co jste způsobil!“ a rudý hněvem ukázal na hromadu otevřených balíků.

„Ani jeden zákazník si zásilku nenechal, ale všichni mi teď vracejí v balících osm kusů!“







„Pane Taiteles,“ ptá se zákazník, „proč u vás stojí jeden herinek padesát halířů, když Eckstein naproti prodává po pětadvaceti?“

„Tak si ho běžte koupit k Ecksteinovi!“

„Jenže on momentálně herinky nemá.“

„Víte co? Až já nebudu mít herinky, tak bude u mne stát kus třeba jen dvacetník!“






Mandelbaum koupil na trhu koně a vydal se na něm zpět domů. Cestou ho však přepadla hrozná bouřka, blesky lítaly, proudy vody ho šlehaly do obličeje. Mandelbaum začínal mít strach, aby se dostal domů živý, protože kůň se vzpínal a odmítal jít dál.

I začal se modlit:

„Panebože, zařiď, aby všechno dobře dopadlo, abych se ve zdraví vrátil domů. Slibuji ti, že pak prodám koně a všechny peníze, které za něho dostanu, věnuji na tvé prospěšné cíle.

Bouřka, jak náhle začala, tak taky rychle skončila. Mandelbaum se tedy vydal na trh s koněm a slepicí.

„Chcete toho koně prodat?“ zeptal se ho nějaký sedlák.

„Ano,“ odpověděl Mandelbaum, „ale jen současně se slípkou.“

„A co stojí dohromady?“

„Slepice šedesát rublů a kůň kopějku.“







Fuks koupil od Chaima Hirsche zaručeně pravého policejního psa. Když si ho přivedl domů, známí se mu smáli: „To že je nějaký policejní pes? Vždyť mu uši visí a ocas táhne po zemi za sebou!“

Fuks tedy běžel zpátky k Hirschovi a stěžuje si mu, že policejní pes má mít uši vztyčené a ocas nahoře.

„Kde na to přišli,“ uklidňuje ho Hirsch, „to je policejní pes, on se jen tak maskuje, protože je tajný…“







Starý Bergman poučuje svého syna Ervína o zákonech ekonomiky: „Všechno, co je vzácné, je drahé. Dobrý kůň je vzácný, a proto je taky drahý.“

„To nechápu, otče,“ namítá syn, „protože dobrý kůň, který je laciný, je ještě vzácnější!“






Nagel a Niemaier se modlí v synagoze za úspěšnost svých obchodů.

Bankéř Nagel šeptá:

„Modlím se k tobě, Bože, aby mi vyšel ten předjednaný kšeft za pětadvacet tisíc dolarů.“

Majitel zastavárny Niemaier je skromnější:

„Já se na tebe obracím, Panebože, s tím, aby se mi podařilo uskutečnit ten prodej piána za třicet dolarů.“

Bůh neodpovídá, a tak zkouší Nagel slevit: „Bože, když to nepůjde za pětadvacet tisíc, ať to vyjde aspoň za dvacet…“

Niemaier také slevuje: „Bože, kdybych to piáno prodal aspoň za patnáct…“

Nagel se přestane modlit a pohlédne na svého souseda. Sáhne do kapsy a podá mu patnáct dolarů.

„Tady maj, Niemaier, svých patnáct dolarů a koukaj zmiznout a nerozptylovat mi tady Pánaboha.“







Ve Lvově byly v jedné ulici tři židovské obchody s obuví. Všechny živořily a majitelé si lámali hlavu tím, jak zvednout zisky. Jednoho dne se na prvním obchodě objevil nápis: „Prodej nejnovějších modelů“.

Ještě ten večer se na druhém obchodě skvěl nápis: „Nejlevnější zahraniční obuv“.

Majitel třetího obchodu neváhal a vyvěsil na štít nápis: „HLAVNÍ VCHOD ZDE“.







Ábeles a Jaiteles prodávali husy, zákon však omezoval maximální cenu na sto korun. Jaiteles si proto dal do novin inzerát a druhý den se k němu lidé jen hrnuli. Večer se potom pochlubil Ábelesovi, že prodával husy po dvou stovkách za kus.

To Ábelese dohřálo a taky si dal do novin inzerát. Přišlo mnoho zájemců, ale s nimi také kontrolor, který vyměřil Ábelesovi pokutu ve výši pět tisíc korun za překračování stanovené maximální ceny.

„Co jsi napsal do toho inzerátu?“ zeptal se Jaiteles Ábelese.

„Že prodávám husy po dvou stovkách.“

„No, a v tom je ta chyba.“

„Tak jak jsem to měl napsat?“

„Jako já. Inzeroval jsem, že jsem ztratil na trhu dvě stě korun a že poctivému nálezci dám husu.“







Silberstein se snažil přesvědčit Berkowitze, aby si od něho koupil kufr na dluh.

„Dají mi pokoj,“ odolává Berkowitz, „co bych si já počal s kufrem?“

„Můžou si do něj třeba uložit šaty!“

„To určitě! Kvůli nim budu chodit nahý, ne?“






Jenkel navštíví cukrárnu a objedná si dort. Pak ho ale vrátí a nechá si přinést likér. Ten vypije a odchází. Majitel cukrárny Teiteles za ním běží a volá: „Jenkel, nezaplatili ten likér!“

„Vždyť jsem ho dostal místo toho dortu.“

„Ale ten také nezaplatili!“

„A jedl jsem ho?“






Židovský žebrák zazvonil u boháčova domu. Boháč měl s ním slitování a říká mu: „Dám vám tyto starší kalhoty. Ale podívejte se, jsou jako nové!“ Žebrák je vzal a povídá: „Nechť vám Pánbůh požehná, pane, za váš šlechetný skutek. Ale udělejte ještě jeden. Odkupte si ode mne tyto kalhoty! Podívejte se, jsou jako nové!“







Haličský Žid přišel k vídeňskému velkoobchodníkovi: „Chtěl bych od vás koupit krabici hedvábných punčoch.“

„Hned vám přinesou vzorky. Ale,“ zarazí se, „nebyl jste včera náhodou u mne žebrat?“

„A co? U nás v Haliči nejprve chodíme žebrat a potom děláme obchody. U vás ve Vídni nejprve děláte obchody a potom chodíte po žebrotě.“







Mladý Tauchnitz přišel k milionáři Rotschildovi a nabídl mu obchod, který mu vynese velké peníze.

„Jaký obchod máte na mysli, mladý muži?“ zajímá se milionář.

„Doslechl jsem se, že dáváte své nejstarší dceři věnem sto tisíc zlatých. Já jsem ochoten si ji vzít za polovinu.“






Do jedné trafiky na předměstí Tel Avivu chodil už třetí týden pomenší fousatý Žid. Vždycky vytáhl cigaretu, na plynovém hořáku si ji zapálil a s díky odešel. Trafikantce už došla trpělivost, jednoho dne ho zastavila a povídá: „Pane, jak si to představujete? Chodíte ke mně už delší čas, vždycky si jenom zapálíte a ani za šekel neutratíte. To přece nejde. A kdo vy vůbec jste, vždyť já vás vůbec neznám!“

„Vy že mě neznáte, paní?“ podivil se Žid. „Já jsem přece ten pomenší fousatý Žid, co si k vám už třetí týden chodí zapalovat cigaretu…“







Ptá se Samuel Izáka:

„Proč jsi dneska tak smutný?“

„Ani se neptej,“ odpovídá Izák, „když jsem přišel včera večer ze kšeftu domů, našel jsem Sáru v náručí toho lumpa Fingerhuta.“

„Proboha, snad jsi ho nezastřelil?!“

„Copak jsem mohl? On mi dluží peníze!“






„Tak co, Arone, jak jdou kšefty?“

„Prachmizerně, Löwenstein. Ale teď mám vyhlídku na dobrý obchod.“

„Jó? A jak jsi to narafičil?“

„Přestěhoval jsem se a teď mám z okna výhled na prosperující cukrárnu.“






Český prezident si pozval na Hrad starého Samuela Kohna, zkušeného obchodníka, aby mu poradil, jak dát dohromady naši krachující ekonomiku. Kohn se zamyslel a pak znalecky prohlásil: „Já být na vašem místě, pane prezidente, tak bych nechal přepsat Hrad na milostivou paní.“






NA CESTÁCH

Jeiteles a Bergman se snaží propašovat přes celnici obrovský pytel kávy. Celníci je ale zadrží a vyšetřují.

„Na co máte tolik kávy?“

„To máme pro naše ptáky.“

„Ale, ale, vždyť ptáci kávu nežerou!“

„Kouknou se na to, páni celníci, když budou chtít, budou ji žrát, když nebudou chtít, nechaj tak!“







Diskutují spolu dva cestovatelé, Roubíček a Blumenfeld: „Poslechnou, Blumenfeld, co by dělali, kdyby je na poušti přepadl lev?“

„To je jednoduchý, popadl bych kvér a zastřelil ho.“

„Ale co kdyby ten kvér neměli?“

„Tak bych použil revolver.“

„Revolver by taky neměli.“

„Tak bych vytáhl nůž a probodl ho.“

„No, a kdyby neměli ani ten nůž?“

„Tak bych svlékl kožich a nacpal bych mu ho do tlamy!“

„To se mi nezdá, Blumenfeld, na poušti – a kožich?“

„Poslechnou, Roubíček, komu oni vlastně fanděj? Mně, nebo tý bestii?“







V kupé dálkového rychlíku sedí spolu Blum a Vladimír Čech.

„Ráčejí dovolit,“ navazuje kontakt Blum, „nejsou oni ten pán, co dělá v televizi ty soutěže?“

„Ano, to jsem,“ přisvědčí Čech.

„To mám radost, že jsem jich poznal osobně. Ale poslechnou, ty hádanky jim musej dost vynášet, že jo?“

„No, to není podstatné, mě to prostě baví. Podívejte, máme před sebou dlouhou cestu. Můžeme si jaksi na ukrácení dlouhé chvíle dávat hádanky, co říkáte?“

„Jen tak? Pro nic za nic? To by se mi nerentovalo.“

„No, můžem to zkusit třeba o peníze. Jeden dá druhému hádanku, a když ji ten druhý neuhodne, tak dá tomu prvnímu padesát korun. To už stojí za to, ne?“

„No, vědí, voni jsou študovanej člověk, pane Čech, mají proti mně výhodu, že ano…“

„Tak dobře. Uděláme to tak, že když neuhádnu já, dostanete stovku. A můžete začít třeba vy.“

Blum se zamyslí:

„Tak mi teda řeknou, co to je. Když to jde dopředu, tak to má čtyři nohy, když to jde doleva, tak tři nohy, když doprava, tak dvě nohy, když dozadu, tak jednu, a když se to vznáší, tak žádnou.“

Vladimír Čech přemýšlí čtvrt hodiny, půl, celou hodinu, ale nakonec se poddá.

„To tedy opravdu nevím. Tady máte sto korun a řekněte mi, co to je…“

Blum vezme stokorunu a povídá:

„Vědí, abych to řek upřímně, já to taky nevím. Tady mají, pane Čech, svých padesát korun…“







Icik a Moric si vyjdou do džungle na lov. Opatrně kráčí houštinami, pozorně sledují okolí, když tu najednou Moricovi skočí za krk obrovská kočkovitá šelma.

„Ajajaj!“ zaječí Moric, „Iciku, co to je?“

„Jak to mám vědět,“ odsekne Icik, „ty jsi přece kožešník, já ne!“






V rozpáleném vlakovém kupé je spousta lidí. U okna se krčí Lustig a neustále nesnesitelně naříká: „To mám žízeň, to mám žízeň!“

Už to trvá více než půlhodiny, a tak jeden ze spolucestujících ztratí trpělivost. Vyběhne na chodbičku a na WC nabere do poháru vodu. „Napijte se a buďte potichu!“ řekne Lustigovi. Ten se zhluboka napije, utře si ústa a začne nesnesitelně naříkat: „To jsem měl žízeň, to jsem měl žízeň!“







Stein cestuje společně s Porgesem a povídají si: „Odkudpak jsou?“

„Ze Lvova.“

„A je vás tam hodně Židů?“

„Tak asi deset tisíc.“

„A máte tam i nějaké góje?“

„Moc ne, tak asi pět set. Tolik jich potřebujeme na hasiče, metaře a policajty.“

„To já jsem z Varšavy, tam je nás tak dvě stě tisíc Židů.“

„To je hodně. A máte taky nějaké góje?“

„Jo, je jich tam tak pět set tisíc.“

„Panebože, na co potřebujete tolik gójů?“







Manželé Seligmanovi si vyjeli na zimní dovolenou do Alp. Hned druhý den Seligman oznámil své ženě, že si vyjde na vysokohorskou túru.

„Neboj se o mě, Rachel, nejpozději v pět večer jsem zpět.“

Když do večera nepřijde, Rachel zalarmuje Horskou službu a Červený kříž. Během krátké doby vyrazí záchranáři do akce. Vystoupí na nejbližší kopec a volají: „Pane Seligman, kde jste? Ozvěte se, je tu Červený kříž!“ Ale Seligman se neozývá.

Vystoupí na sousední kopec a opět volají:

„Tady Červený kříž, pane Seligman, ozvěte se nám!“

Ticho. Začne hustě sněžit a záchranáři chtějí akci ukončit. Ještě naposledy zavolají: „Tady Červený kříž, tady Červený kříž! Pane Seligman, pane Seligman, ozvěte se, ozvěte se!“

A z nedaleké sněhové závěje se ozve slabý hlásek: „Já už jsem přispěl!“







Grünwald je na dovolené u moře. Večer si zajde do restaurace na večeři.

„Pane vrchní, přinesou mi laskavě kousek tamté ryby!“

„Promiňte, pane, ale to je šunka!“

„Ptal jsem se jich snad, jak se ta ryba jmenuje?“






Kohn je na dovolené v Londýně a v baru koketuje s atraktivní ženou. Ta mu pošle po číšníkovi lístek. Kohn však neumí anglicky a požádá proto číšníka, zdali by mu to nepřeložil do němčiny. Číšník vzkaz přečte a okamžitě Kohna vykáže z lokálu.

Zklamaný Kohn přijde do hotelu a požádá recepční, aby mu vzkaz přeložila. Ta zrudne hněvem a požádá ho, aby si co nejrychleji sbalil zavazadla a opustil hotel. Nešťastný Kohn odejde na policii, tam jim řekne, co se mu stalo, a ukáže jim lístek se vzkazem. Službu konající policista si to přečte a potom kategoricky prohlásí: „Pane Kohn, okamžitě opusťte území Velké Británie!“

Co Kohnovi zbývá, vezme zavazadla, nasedne na loď a na palubě potká Kleina, svého známého.

„Dobře, že jich vidím, Klein! To si nedovedou představit, co mne potkalo!“

A povypráví mu celý svůj příběh. Nakonec se zeptá:

„Klein, vždyť oni mluví anglicky, jestli se nepletu, nepřeloží mi ten lístek?“

„To víte, že přeložím, když jim to udělá radost. Sám jsem zvědavý, co na něm stojí.“

„Počkají minutku, musím pro něj do kajuty,“ řekne Kohn a odběhne. Za chvíli se vrátí s něšťastným výrazem ve tváři: „No víš, Klein, asi jsem ho ztratil…“







Jede haličský statkář ve svém nádherném kočáře a potká na cestě Horowitze. Zeptá se ho: „Odkud jsi, Žide?“

„Ze Bialopole.“

„A co ta čepice?“ houkne na něho, aby ji smekl.

„Ta je taky ze Bialopole.“






Ve vlakovém kupé sedí Eckstein a proti němu spící důstojník. Ecksteinovi se najednou udělá špatně od žaludku a znečistí uniformu pochrupávajícího důstojníka. Nejprve se poleká, ale pak najde ztracenou duchapřítomnost a začne důstojníka utírat. Přitom ho vzbudí a soustrastně se ho zeptá: „Už se vám ulevilo, pane?“






„Pane Silberstein, tohle je opravdu výborný vůz, přímo pro vás! V osm do něho sednete a v deset jste v Praze!“ vychvaluje majitel autosalonu své zboží.

„Tak to teda není auto pro mě,“ zakroutí hlavou Silberstein, „já sice vůz potřebuju, ale co bych dělal v deset v Praze?“






Bloch potká svého přítele Grüna v Benátkách.

„Co tu děláš?“ ptá se ho udiveně.

„Jsem tu na svatební cestě.“

„To ti gratuluju! A kde máš ženu?“

„No, poslouchej, někdo přece musel zůstat ve kšeftě, ne?“






Ve vlakovém kupé jeli spolu Žid a křesťan. Pokaždé, když vlak odjížděl z nějaké stanice, Žid se chytal za hlavu a naříkal: „Ajajaj, ajajaj!“

Křesťan už to nemohl vydržet a zeptal se, proč tak naříká.

„Ajajaj, sedím ve špatným vlaku, ajajaj!“






Na telavivském nádraží naříká žena:

„Ach, běda, třikrát běda! Ujel mi vlak! Co si teď počnu?!“ Zastaví se u ní Heršl a zeptá se: „A o kolik jste ho zmeškala?“

„O tři minuty!“

„Vždyť to bylo o chlup, tak proč naříkáte, jako byste ho zmeškala o hodinu?“






Rozenzweig požádal o vystěhování do Izraele, odjel tam, ale za půl roku byl zpět v Praze. Po nějakém čase opět požádal o vystěhování, odjel do Izraele, ale neuplynulo ani půl roku a byl zase zpátky.

Když přišel potřetí žádat o vystěhování, úředník už to nevydržel a zeptal se ho: „Pane Rozenzweig, prosím vás, už si to pořádně promyslete, kde byste chtěl mít svůj domov.“

„Vědí, pane úředník,“ usměje se Rozenzweig, „mě ani tak nejde o to, kde mám domov, ale ta cesta, ta cesta je nádherná…“







Seliger a Ábeles se potkali v berlínské vystěhovalecké kanceláři: „Kam se chtějí vystěhovat, Ábeles?“ ptá se Seliger.

„Do Buenos Aires, Seliger.“

„Ale to je strašně daleko!“ Ábeles se zamyslí a odpoví:

„Daleko? Daleko odkud, prosím jich?“






Kohn žádá o vystěhovalecký pas do Ameriky: „Ne, že by se mi v Československu nelíbilo,“ vysvětluje úředníkovi, ale můj dědeček tam má továrnu na výrobu konfekce a je, chudák, už skoro hluchý, a tak si myslím, že bych to mohl po něm převzít…“

„Pane Kohn, podívejte se,“ praví přísně úředník, „uděláme to jinak. Ať váš dědeček ten závod prodá a přestěhuje se sem. A tady si může spokojeně užívat stáří za tuzexové bony.“

Kohnovi zmizí úsměv z obličeje: „Vy jste mi asi špatně rozuměl, pane! Dědeček je hluchej, ne blbej!“







Samuel Abrahamovič se rozhodl vystěhovat z Německa. Přišel se do cestovní kanceláře poradit, kam by to mělo být. Nechal si předložit nabídky a mapy evropských států, pečlivě zvažoval možnosti, ale nakonec si nevybral. Majitel cestovní kanceláře ve snaze vyhovět zákazníkovi mu tedy půjčil glóbus. Abrahamovič otáčí glóbusem, zkoumá ho ze všech stran, přemýšlí a pak se obrátí na majitele: „Prosím jich, nic dalšího už nemají?“







Marmenstein při cestě za obchodem navštívil i orientální muzeum. Zastavil se před šestirukým Buddhou a závistivě zvolal: „Šest rukou! Bože můj, tomu se to mluvilo!“






Na telavivském letišti se potkali dva dobří známí, Niemaier a Lederer.

„Kam cestujou, Lederer?“

„Letím do Československa za kšeftem, Niemaier.“

„Ale tam není bezpečno, tam přece maj ten třídní boj.“

„Mně to nevadí, já mám času dost. Počkám tři dni, než ten boj přestane, a pak budu kšeftovat.“






Jedou dva Židé ve vlaku a jeden se ptá druhého, kolik je hodin. Když se nedočká odpovědi, zeptá se znovu. A opět žádná odpověď. Tak klepne spolucestujícího po rameni a co nejsilnějším hlasem se ho zeptá, kolik je hodin. A konečně se dočká odpovědi.

Ale to podivné chování mu nedá klidu. „Prosím vás,“ zeptá se spolucestujícího, „proč vám to tak dlouho trvalo, než jste mi řekl, kolik je hodin?“

„Víte, to máte tak. Dáme se spolu do řeči, spřátelíme se a dojedeme spolu až do Varšavy. Já vás pozvu k sobě domů, pohostím vás a nechám přenocovat. Vy se seznámíte s mou dcerou, která je velmi hezká, a zamilujete se do ní. Ona se zamiluje do vás, protože vy jste také fešák, a budete se chtít vzít. A teď budu upřímný, pane, já nestojím o zetě, který nemá hodinky!“







V tramvaji cestuje pán trpasličího vzhledu. Protože nedosáhne na držadlo, chytne se dlouhé brady Žida, který stojí vedle něho. Ten to chvíli mlčky snáší, ale pak se zeptá: „Prosím vás, nemohli byste se už té brady pustit?“

„Proč, vystupujete?“






Povídá Pollak své manželce Sáře: „Viděl jsem na nádraží Berkowitze s kufrem. Kam asi mohl jet?“

„Nejspíš do Krakova,“ kalkuluje Sára.

„Jak to můžeš vědět?“

„Hedvika Berkowitzová pustila psa. Toho pouští, jen když jde do kina. Do kina chodí, jen když Berkowitz odjede. Berkowitz jezdí jen do Lodže, Varšavy nebo Krakova. Do Lodže jede rychlík jen ráno, tak tam tedy nejel. Do Varšavy je to kousek, to by si nebral kufr, takže musel jet do Krakova…“







Blumenfeld si kupuje lístek na vlak, ale zdá se mu příliš drahý.

„Musíte mi něco slevit,“ říká pokladníkovi.

Ten už ztrácí trpělivost, protože se blíží odjezd vlaku. Ale Blumenfeld se mu snaží vysvětlit, proč by měl dostat slevu. Vtom vlak odjede a Blumenfeld praví vítězoslavně: „No vidíte! Mohl jste dostat peníze za zlevněný lístek, a teď nemáte nic!“







Rozenkranz cestuje za obchodem a musí přespat v přeplněném hotelu. Volno bylo už jenom ve dvoulůžkovém pokoji, kde spal nějaký důstojník. Rozenkranz se potmě svlékne, vyspí se, a protože vlak mu jede brzy ráno, zase se potmě oblékne. Když na nádraží zhlédne svůj odraz ve skleněných dveřích, zjistí, že si oblékl omylem důstojnickou uniformu.

„Zatracený hospodský,“ začne nadávat, „ten hlupák vzbudil místo mě toho důstojníka!“







„V Londýně skutečně buď prší, nebo je mlha, to jsem byl upozorněn,“ brumlá si sám pro sebe Rozenzweig, když po týdenním deštivém pobytu v tomto městě nastupuje v prudkém lijáku do letadla. Usadí se u okénka a uznale pokývá hlavou: „Teda pršet, to ti Angličani uměj…“






Lustig a Grünwald jedou vlakem. Lustig si povzdychne: „Ach jo.“

Grünwald se přidá:

„Ach jo, jo…“

Lustig na něho pohlédne:

„Vědí co? Nebavme se o politice…“






„Kam jedeš?“ ptá se Klein Löwyho.

„Na okružní cestu po Izraeli.“

„Hm, a co budeš dělat odpoledne?“






Přijel pan Roubíček do New Yorku, aby navštívil svého někdejšího souseda Blumenfelda. Poseděli u sklenky whisky a Blumenfeld jenom zářil radostí.

„To jsem opravdu rád, že jich po tolika letech zase vidím. Tak spustěj, jak se vlastně maj v tom Československu?“

„Nemůžu si stěžovat,“ vypravil ze sebe rozpačitě Roubíček.

„No, viděj ten rozdíl,“ povídá vesele Blumenfeld, „a tady by mohli.“







„Ruth!“ volá Epstein na svou ženu, „Ábeles už dorazil do Izraele a píše nám pohled!“

„A co píše? Jak se mu tam vede?“

„Asi dobře, protože pohlednice je vyplacená!“






Mandelbaum navrhuje manželce: „Měla by ses podívat za svou matkou na venkov, Rebeko, a strávit tam několik dnů.“

Žena souhlasí a za tři hodiny je připravena na cestu. Mandelbaum ji doprovází na nádraží a koupí i pro sebe perónní lístek.

Rebeka na něho pohlédne:

„Mojše, zbytečně sis koupil ten lístek. To nestojí za to, utrácet peníze jen proto, abys mě viděl odjíždět.“

„Věř, Rebeko, že to stojí za to.“







Prochází průvodčí vlakem a objeví pod lavicí dva černé pasažéry, Berkowitze a Mendela. Berkowitz prosí: „Pane průvodčí, mějte slitování! Vdává se mi dcera, mé jediné dítě, a já nemám peníze na jízdenku…“

Průvodčí trochu změkne a obrátí se na Mendela: „A co vy?“

„Já jsem jeho švagr a Berkowitz mne na tu svatbu pozval.“







Ve vlakovém kupé jedou dva Židi. První se ptá: „Kam cestujete?“

„Já? Z Krakova do Chelmu.“

„Nepovídejte! Co ta dnešní technika všechno nedokáže! Vy cestujete z Krakova do Chelmu, já z Chelmu do Krakova, přitom oba sedíme ve stejném vlaku, přestože každý z nás jede jiným směrem!“






Ve vlaku cestují spolu pan Šťovíček a pan Kohn.

„Vám, Židům, se daří obchodování jedna radost,“ řekl pan Šťovíček a začal si rozbalovat uzenáče, kterého mu žena zabalila na svačinku. „Musíte to mít v genech.“

„V genech ani ne,“ nakloní se pan Kohn k panu Šťovíčkovi, „víte, čím to ve skutečnosti je? My jíme hlavy uzenáčů. Jen hlavy. A proto se nám tak daří.“

„Nepovídejte,“ diví se pan Šťovíček, „tomu bych nevěřil. Ale zkusím to. Víte co, já sním tu hlavu a vy si vezměte ten zbytek.“ Kohn svolí a hned se s chutí zakousne do uzenáče, zatímco pan Šťovíček uždibuje z hlavy a netváří se, jako by mu zrovna moc chutnalo. Po chvíli se podezřívavě podívá na Kohna.

„Poslyšte, Kohn, před chvílí jste mi říkal, že jíte jen hlavy. A teď si klidně pochutnáváte na mase a hlavu jste nechal mně!“

„Tak to viděj,“ praví vítězoslavně Kohn, „už jim to začíná myslet obchodně!“







Jeiteles přicestuje do Krakova, prochází se večerními ulicemi, když tu ho osloví neznámý muž: „Prosím vás, pane, nevíte, kdy dnes vychází měsíc?“

„Bohužel ne, je mi líto, já nejsem odtud…“






Rozenzweig se vypravil za obchodem letadlem přes oceán a se zalíbením se dívá na krásnou letušku, která ho obsluhuje. Několikrát na ni vrhne významný pohled a pak ji zavolá k sobě: „Slečno, já teď letím na týden do New Yorku. Nechtěla byste mi dělat celou tu dobu společnost se vším, co k tomu patří, za takových deset tisíc dolarů?“

Letuška zčervená a potom mírně pokrčí rameny: „Dalo by se o tom uvažovat.“

Rozenzweig se občerství a kývne opět na letušku.

„Copak si přejete, pane Rozenzweig?“ zeptá se letuška vlídně a nakloní se k němu, nabízejíc mu krásný výhled do výstřihu.

„Nestačila by vám tisícovka?“ Letuška se uraženě odtáhne.

„Dovolte! Copak jsem nějaká ta… děvka?“

„To jsme si přece ujasnili, a teď se bavme už jen o ceně.“







Rubinstein se vrací v povznesené náladě domů kolem druhé hodiny ranní.

„Kdes byl?!“ spustí na něho Sára.

„Ale, Sára, vždyť mi často říkáš ,Kde bys byl, kdybych si tě nevzala?‘ vzpomínáš?“

„No a?“

„No, tak právě odtamtud přicházím…“






Svěřuje se Stein Fuksovi:

„Jel jsem spokojeně vlakem, když tu přišel průvodčí a díval se na mne, jako bych neměl jízdenku.“

„A co jsi udělal?“ ptá se Fuks.

„Podíval jsem se na něho, jako bych jízdenku měl!“






Obrátí se průvodčí na pana Goldberga: „Pane, tohle je rychlík a vy máte jízdenku do osobního vlaku. Musíte si rozdíl doplatit!“

Goldberg mávl rukou.

„Proč bych doplácel, jeďte pomaleji, já mám času dost…“






Při celní prohlídce na francouzsko-německých hranicích objeví celník v zavazadle pana Blumenfelda velkou láhev a ptá se: „Copak máte, pane, v té láhvi?“

„To je voda z Lourd, prosím,“ vysvětluje Blumenfeld, „obyčejná lourdská voda…“

Celník otevře láhev a přičichne: „To není voda, pane, ale francouzský koňak!“

„Fantastické!“ vyskočí Blumenfeld ze sedadla. „Další lourdský zázrak!“







Taussig a Lederer cestují vlakem a sedí v jednom kupé. Po delším mlčení se Taussig představí: „Já jsem Samuel Taussig!“

Lederer svraští čelo, mne si bradu a soustředěně přemýšlí: „Taussig, Taussig, vzpomínám si, nejsou oni takový menší, silnější, s černou bradkou?“






„Kampak jedou, pane Kohn?“

„Do Krakova, pane Bloch.“

„Do Krakova? To je náhodička, neznají tam nějakého Liebiga?“

„Liebiga? Toho neznám.“

„A mého švagra Josla?“

„Josla? Ne, to spíš znám toho Liebiga, než toho Josla…“






Mauschitz a Jenkel přijedou do Vídně a váhají, kde se ubytovat. Nakonec se rozhodnou pro hotel Grand. Zajdou tam a ptají se v recepci: „Na kolik u vás přijde dvoulůžkový pokoj?“

„Pánové,“ odpoví jim recepční, „to záleží na tom, v kterém patře ten pokoj chcete? V přízemí stojí dvacet zlatých, v prvním poschodí patnáct, v druhém deset, ve třetím osm, ve čtvrtém šest a v pátém čtyři zlaté.“

Mauschitz s Jenkelem na sebe pohlédnou, poděkují a mají se k odchodu.

„Zdají se vám ceny moc vysoké?“ zajímá se recepční.

„To ne,“ ujišťují ji Mauschitz s Jenkelem, „jen váš hotel se nám zdá příliš nízký…“







Löwenstein spěchá na vlak, ale ten mu ujede před nosem. Položí kufr na zem a brblá si pod nos: „Zatracený antisemitizmus!“






V africkém pralese se potkají Kohn s Weissem, oba vlečou na zádech veliké batohy a za sebou mají několik domorodých nosičů. Mají obrovskou radost z nečekaného setkání a bouřlivě se objímají.

„Jak se máš, Mojses?“ ptá se Kohn.

„Ujde to. Mám v Káhiře soustružnickou dílnu na zpracování slonoviny. No a abych ušetřil, sám si slonovinu obstarávám. A co ty?“

„Já si taky nestěžuju, Aron, usadil jsem se v Nairobi a vyrábím galanterii z krokodýlí kůže. A surovinu si také zajišťuju sám.“

„A nevíš, co se stalo z naším přítelem Ginsbergem?“

„Á, Ginsberg! To vím, stal se z něho dobrodruh, zůstal v Německu!“







V ZAMĚSTNÁNÍ

Bankéř Bergman vydatně poobědval, trochu si vydechl, pak vzal nůž a začal štípat párátka na drobné třísky.

„Bergman, co to děláš?“ ptá se udiveně jeho společník Wurzel.

„Ále, byl jsem včera u doktora a ten mi nařídil, abych po obědě štípal dřevo.“






Do kanceláře milionáře Fingerhuta je uveden starý pán důstojného vzezření se šlechtickým držením těla. Fingerhut je skloněn nad svým pracovním stolem a počítá a píše, ani nezvedne hlavu. Starý pán se s lehkým úklonem hlavy představí: „Jsem kníže Thurn Taxis.“

Fingerhut nepřeruší práci a aniž zvedne hlavu, říká: „Před stolem je židle, posaďte se!“

Starý pán zopakuje své jméno s lehce zvýšeným důrazem: „Jsem kníže Thurn Taxis!“

„Dobře,“ na to Fingerhut, „tak si vezměte dvě židle, já budu hned hotov!“







Tauchnitz se rozhodl, že na všechny výrobky své konfekční dílny dá tovární značku. Dlouho váhal a přemýšlel a nakonec se rozhodl pro jablko nad svým jménem.

„Proč zrovna jablko, Aron?“ ptala se ho jeho žena Sára.

„Přeci, nebýt biblického jablka v ráji, kde by dneska byla všechna konfekce?“






Starý Mansdorf zavolá účetního do své kanceláře:

„Poslouchaj, Porges, deset roků jsou u mě účetním, deset roků mě okrádaj, tři roky měli poměr s mou paní, a loni svedli i mou dceru, což nezůstalo bez následků… Poslouchaj dobře, Porges! Ještě provedou sebemenší maličkost, vyrazím s nima dveře! Pamatujou si to!“







Lefkovitch s Abrahamovičem se dostali do prudké hádky. Abrahamovič byl vzteky celý bez sebe.






„Vy podvodníku, vy lumpe,“ nadával Lefkovitchovi, „jste sprostý chlap! Nechoďte mi už nikdy na oči. Ledaže byste chtěl se mnou založit exportní a importní firmu!“






Pan Silberstein se chystá na delší obchodní cestu za hranice. Přinese proto krabičku s rodinnými šperky ke svému příteli Teitelesovi, aby mu je po čas cesty uschoval ve svém nedobytném trezoru. Když se Silberstein po čase vrátí, jde přímo z nádraží k Teitelesovi vyzvednout si šperky.

„Jakou krabičku se šperky máš na mysli?“ diví se Teiteles. „Já o žádné krabičce nic nevím!“

„No dovol! Jak to, že nevíš? Vždyť jsi ji přede mnou zavřel společně se svým pokladníkem Weissem tady do tohoto trezoru!“

Teiteles dá zavolat pokladníka Weisse.

„Poslechnou, Weiss, vědí oni něco o nějakých špercích v krabičce, které si u nás uložil pan Silberstein?“

„Nic takovýho mi není známo, pane Teiteles,“ kroutí hlavou pokladník Weiss.

„Tak dobře, můžou jít zase po svý práci.“

Když pokladník odešel, vrhl se Silberstein na Teitelese: „Ty gaunere, ty nestydatý podvodníku!“

„Momentík,“ pokyne lehce rukou klidný Teiteles. Otevře trezor, vyndá z něho Silbersteinovy šperky.

Silberstein je překontroluje a užasle se ptá:

„Co to mělo znamenat, Teiteles? Nejdříve mi šperky zapřeš a pak mi je v pořádku vrátíš?!“

„Celkem nic, Silberstein, chtěl jsem ti jenom ukázat, jak mám spolehlivého pokladníka!“







Moric Pollak se obrátí na svou ženu:

„Ruth, poraď mi, na místo toho pokladníka se mi hlásí dva zájemci. Diskrétně jsem se na ně informoval a zjistil jsem, že ten jeden je strašný sukničkář a ten druhý zase krade a neví, kdy přestat. Co myslíš ty, kterého mám vzít?“

„Já ti to řeknu tak, Moric, dělej, jak myslíš, ale já bych se radči nechala od toho prvního desetkrát svést než od toho druhýho jednou okrást!“







Továrník Mandelblüh provází svého obchodního přítele Bluma po své nové vile. Když vejdou do jídelny, Blum se diví: „Tak koukám, Isidor, že si sem zase koupili novýho Rembrandta!“

„Jo, Mojses,“ pokývá hlavou Mandelblüh, „já musel. Ten původní už byl moc starej…“






Paní Schlesingerová sedí u klavíru a zaníceně hraje a zpívá. Vtom dovnitř pokoje vrazí její manžel, továrník Schlesinger, a rozčileně říká: „Ester, prosím tě, nemohla bys na chvíli s tím zpíváním přestat? Lidi ve fabrice už třikrát nechali práce!“

Ester se rozzáří: „Aby mne mohli poslouchat, že?“

„Ne, mysleli si, že houká padla.“







„Bierbaum, slyšel jsem, že vám vaše paní utekla se šoférem. Jestli je to pravda, tak vás upřímně lituji…“

„Ano, Tauchnitz, je to tak. Je ho škoda, byl to výborný šofér.“






Potká Wurzel Poppera a nabízí mu zajímavý kšeft: „Měl bych pro ně vagón svíček – a za pakatel!“

Popper zakroutil nedůvěřivě hlavou a že se na ty svíčky podívá. Po chvíli se vrátil a povídá: „Wurzel, co to na mě zkoušejí, vždyť mně nabízejí póvl, ty svíčky nemají knot!“

Wurzel vyňal z úst doutník: „Popper, řeknou otevřeně – chtěj svítit, nebo prodávat?“







[image: zamestnani.gif]„Začalo se mi dařit, pane Feiffer, tak jsem otevřel další filiálku…“






Samuel s Omarem hospodařili spolu už několik let, když přišla zlá doba a nezbylo, než se rozdělit a žít každý na svůj vrub.

„Jak se rozdělíme?“ zeptal se Samuel. „Zbyla nám všeho všudy kráva, koza a slepice.“

„Ty si vezmeš slepici a já kozu a krávu,“ navrhl Omar.

„S tím nesouhlasím,“ ozval se Samuel.

„Tak dobře, ty si vezmeš kozu a já krávu a slepici.“ Tohle rozdělení se Samuelovi také nelíbilo.

„Tak krávu sníme a já si pak vezmu kozu a ty slepici.“

„Víš co?“ povídá Samuel. „Jestli tedy chceš tu kozu, tak si ji vezmi. A my s krávou si necháme slepici.“

Ve tři hodiny v noci buší šnorer na vrata milionáře Mansdorfa. Po půlhodině se vzteklý boháč objeví ve dveřích.

„Mohli by mně dát dolar?“ ptá se šnorer.

„A kvůli dolaru mě budíš ve tři ráno?“

„Podívaj se, Mansdorf, já jim taky neříkám, kdy a jak maj dělat kšefty. Tak budou tý dobroty a nebudou mi mluvit do těch mejch!“







V židovské restauraci volá Ábeles na obsluhu:

„Haló, co je dneska s tou slepičí polévkou?“

„A co by s ní mělo být?“ ptá se obsluha.

„Má takovou směšnou chuť!“

„Směšnou? Tak proč se nesmějete?“






Schleim si dal opravit boty k Fuksovi, ale než si je stačil vyzvednout, vypukla válka a trvala pět let. Po jejím skončení si Schleim vzpomněl na své boty a vydal se k ševci.

„Fuks, možná se na mě už nepamatujou, ale před válkou jsem si k nim dal na opravu boty. Byly takové černé s šedými šňůrkami.“

„Ale ovšem, že si jich pamatuju, Schleim, jak bych mohl zapomenout! Stavěj se pro ně příští týden!“







Horowitz je na návštěvě New Yorku a zastaví se na oběd v košer restauraci. Obsluhuje ho čínský číšník, který kupodivu mluví perfektně jidiš. Když dojí, zavolá majitele, že chce zaplatit.

„Poslechnou, Vogl, kde sehnali toho Číňana, tak perfektně mluvícího jidiš?“

„Prosím jich, ne tak nahlas,“ klade si prst na ústa Vogl, „on si myslí, že to je angličtina.“







Niemaier pozoruje svého společníka Schmula a kroutí hlavou: „Poslouchaj, Schmul, co je s nima? A neříkaj, že nic, já to na nich vidím!“

Schmul zívne a přizná: „Nemohu usnout, Niemaier, a tak chřadnu a chřadnu.“

„Na to je přece prima trik, Chaime. Měli by ho vyzkoušet.“

„A co to je za fintu?“

„Počítání oveček.“

„To je výborný nápad,“ zaradoval se Schmul, „dneska večer to vyzkouším!“

Druhý den přišel Schmul do práce ještě ospalejší a zničenější než dříve.

„Vidím, že to nezabralo, Chaime,“ konstatuje Niemaier.

„Néé, nezabralo,“ zasténal Schmul. „Já jsem tedy ulehl a začal počítat ty ovce. Jak já jsem s radostí počítal ty ovce s nadějí na spánek! Tak poctivě ještě určitě nikdo ty ovečky nepočítal! Napočítal jsem do tří tisíc a spánek nikde, pořád jsem se cítil čerstvý jak ryba v Ledererově krámě. Tak jsem si řekl, že začnu ty ovečky stříhat. Stříhal jsem a stříhal, to si nedovedou představit, co to je ostříhat tři tisíce ovcí! Při tom mne napadlo, že bych z té vlny po vyčištění mohl našít tři tisíce pravých vlněných ovčích prošívaných dek! Dovedou si představit, co to je ušít tolik dek? Už jsem došíval poslední deku, únavou jsem se už nemohl ani hýbat, když vtom to přišlo!“

„Co přišlo?“

„Ten strašný strach, ty obrovské obavy!“

„Jaké obavy?“

„Obavy, kde seženu tři tisíce povlaků na ty deky! A už bylo po spánku a převaloval jsem se až do rána!“







Ábeles pracoval jako štolba u mladého hraběte Tauchnitze. Jednou dopoledne za ním hrabě přišel do stájí a povídá: „Icik, připrav můj nejlepší kočár a šestispřežení se slavnostními postroji. Právě jsem dostal telegram, že se hraběnka vrací domů z návštěvy svého bratra ve Vídni.“

Ábeles začal zařizovat vše potřebné a přitom si všiml, že jeden z koní má erekci. Pleskne ho po zadku a napomene: „Tak, co to má znamenat, Šemík? Dostals ten telegram ty, nebo pan hrabě?!“







„Epstein, proč je v názvu firmy vaše jméno uvedeno jako poslední? Vždyť to není žádné tajemství, že Wilson tráví většinu svého času v herně a Johnson na dostizích. Všechno oddřete vy, tak by vaše jméno mělo být na prvním místě!“

Epstein se potěšeně usmál: „To máte tak, přátelé, moji klienti čtou zprava doleva, vědí?“







Mladý Pick pracoval u lorda Cecila jako mechanik a šofér. Jeho krásná žena Hedvika dělala komornou u lady Glorie. Po delší době se sešel Pick se svým přítelem Karpelesem a ten se ho ptá, jak je se svou prací u lorda spokojen.

„Je to dobrá služba, Karpeles, plat slušný, ale jsem nešťastný z toho, že lord Cecil je silně zatížen na mou ženu Hedviku a mají spolu už dvě děti.“

„Tak se tím netrap a splácej mu stejnou měrou s lady Glorií.“

„To dělám a mám s lady Glorií také dvě děti, ale pořád mě žere…“

„Co, prosím tě?“

„… že já mu dělám lordy a on mně Picky!“







Berkowitz s Rozenkranzem se vlečou pouští. Žízní už mají nateklý jazyk a vysílením se jim podlamují nohy. Berkowitz si olízne rozpraskané rty a řekne přeskakujícím hlasem: „Rozenkranz, to by bylo, mít teď tady dvě stě limonád!“ Jeho kolega v utrpení ožije: „Máte pravdu, Berkowitz, to by byl zisk!“






Ptá se Mandelbaum Katze:

„Aron, proč ty si nechceš vzít za společníka Grünfelda?“

„To máš tak, Ervín, Grünfeld byl zasnouben s mou paní předtím, než jsem se s ní oženil já. A mám mít za společníka někoho, kdo je chytřejší než já?“






„Proč nepracujete, když máte hlad?“ ptá se Gittelmann židovského žebráka.

„Zkoušel jsem to, pane,“ odpověděl šnorer, „ale pokaždé jsem dostal ještě větší hlad.“






Po letech se potkali Roubíček s Ohrensteinem.

„Mám teď velkou prosperující fabriku na výrobu klobouků,“ chlubí se Roubíček. „A jak se daří vám?“

„Já dělám šaška u cirkusu,“ na to Ohrenstein, „a mám úspěch. U jakékoli práce se musí myslet, a tak jsem si všiml, že sloni vždycky po produkci znečišťují manéž. A dostal jsem geniální nápad. Než vstoupí sloni do manéže, vyhrnu si rukáv, vsunu ruku do otvoru pod ocasem a vyndám trus do připraveného kbelíku.“

„Propána, Ohrenstein, taková práce! Pojďte raději ke mně dělat účetního, dám vám dvacet tisíc měsíčně!“

„Kdepak, Roubíček, děkuju za nabídku,“ vrtí záporně hlavou Ohrenstein, „ani za třicet tisíc. Víte, jak člověk jednou přičichne ke kumštu, už nic jiného nechce dělat…“







Jednou byl Blumenfeld předvolán na personální oddělení a šéf se ho ptal: „Pane Blumenfelde, proč jste v tom kádrovém dotazníku nepřiznal barvu? Řádek určený pro příbuzné v cizině jste proškrtl.“

„Správně, proškrtl,“ přikývl Blumenfeld.

„Ale podle mých informací máte příbuzné v Izraeli!“

„Jo, ale oni přece nejsou v cizině, oni jsou doma…“







Löwenstein a MacPherson se stali obchodními společníky. Po půl roce se museli ze zdravotních důvodů rozejít. Oba oslepli, jak neustále jeden na druhého dávali pozor.






Nejkratší židovský vtip: Žid horníkem.






Zvědavý Žid vleze do novostavby, ale uvidí ho zedník a volá na něj: „Hele, sem nelez!“

Žid smekne klobouk a zdvořile se ukloní:

„Hele, já jsem Šmekeles!“






Liebig jel se svým zástupcem Morgenschwanzem na služební cestu. Jednání o obchodu se zdárně vyvíjelo a smlouva byla brzy podepsána. Večer teprve nastával, a tak se rozhodli zajít ještě do nevěstince. Když kolem půlnoci vycházeli z domu rozkoše, Liebig poznamenal: „Já nevím, připadá mi, že s mou Etelou je to zábavnější.“

„To bych řekl,“ horlivě přikývl Morgenschwanz, „aspoň o sto procent!“







Vejde továrník Muneles v deset hodin dopoledne do holičského salonu a vidí tam sedět svého prokuristu Feigenbauma: „Co tady děláte, Mojses, dáváte se v pracovní době holit?“

„Pochopte, šéfe, vždyť ty fousy mi taky narostly v pracovní době!“






Pan Pollak sedí v kanceláři, pořád se dívá na hodinky a kroutí hlavou. Konečně přišla sekretářka a on ťuká ukazovákem na ciferník hodinek a podrážděně říká: „Slečno Teitelesová, teď se chodí do práce? Už je devět hodin! Za chvíli bude deset, co nevidět jedenáct, pak oběd, dnes je pondělí, zítra úterý, pozítří středa. Půl týdne je pryč, a ještě jste nic neudělala!“







Aron Silberstein pracoval v jednom centrálním úřadě jako referent. Jednou ho navštívil jeho šéf a povídá mu: „Pane Silberstein, mezi lidmi se množí námitky, že pracujete na tomto místě, když na ně nemáte kvalifikaci, tedy maturitu…“

„Čekal jsem to,“ usmál se Silberstein, „a přihlásil jsem se na dálkové studium a maturitu jsem si udělal.“ A vytáhl ze šuplíku maturitní vysvědčení.

Asi za dva měsíce přišel jeho představený znovu.

„Víte, Silberstein, jsme velký, ústřední úřad a naši nadřízení poukazují na to, že byste měl mít vysokoškolské vzdělání. Ne hned, ale v budoucnosti.“

Silberstein se usmál a vytáhl z aktovky vysokoškolský index se slovy: „Myslel jsem si to a už studuji.“

Šéf odešel spokojen, ale za měsíc byl u něho znovu. Trochu se ošíval: „Pane Silberstein, úplně v pořádku by bylo, kdybyste, no, kdybyste se nejmenoval Silberstein…“

„Rozumím,“ přikývl Silberstein a z kapsy vytáhl občanský průkaz se změnou jména na Josef Novák.

Zdálo se, že všechny případné důvody k propuštění byly zažehnány a už se nemůže nic zlého stát. Ale nadřízený se objevil znovu a velmi zeširoka spustil: „Podívejte se, pane Novák, víte, že probíhá všeobecné zeštíhlování všech úřadů a náš ústřední úřad musí jít příkladem. Všude se propouštějí úředníci, ve všech odborech. Podívejte, v plánovacím propustili Goldberga, v zásobovacím Lederera, v prodejním Kohna, v personálním Roubíčkovou, aby to nevypadalo jako diskriminace, musíme propustit i jednoho Nováka…“







K majiteli továrny na výrobu textilní galanterie Abi Voglovi přišel jeho účetní a žádal zálohu na výplatu. Pan továrník se zamračil a říká podrážděně: „Grabow, přijďte zítra!“

Příští den přišel účetní opakovat svou žádost a pan Vogl se rozčílil na nejvyšší míru: „Grabow, vy, vy jste ale nestydatý člověk! Včera jste byl žádat o zálohu a dneska jste tu zas?!“







Stěžuje si Mandelbaum: „Nedaří se mi, Wurzel, nedaří. Často ani nevím, co budu večer jíst.“

„A z čeho žijete?“

„Pronajímám okna. Když se konají ve městě lampionové průvody, procesí nebo vojenské přehlídky či masopustní reje, pronajímám místa v oknech svého bytu.“

„A kde bydlíte, Mandelbaum?“

„V Okružní ulici, Wurzel.“

„V Okružní? Ale tou ulicí přece žádné průvody nechodí!“

„Aspoň si dovedete představit, Wurzel, jak špatně se mi daří…“







Svěřuje se Schmul Lefkowitchovi:

„Poslouchaj, Leon, včera jsem přišel dřív domů a slyšel jsem skrz pootevřené dveře, jak můj účetní Bondy navrhuje mé ženě, aby s ním utekla, jen co bude mít peníze…“

„No a co? Vyhodils ho z okna?“

„Ne, kdepak! Nechal jsem klíč od trezoru v zámku.“






V Chelmu vypukl požár. Hasiči byli během deseti minut na místě a jejich vrchní velitel Porges ihned organizoval záchranu. Zjistilo se ale, že hadice jsou samá díra. To Porgese vytočilo natolik, že ihned po skončení zásahu vydal nové nařízení: „Hadice musí být vždy den před požárem řádně zkontrolovány!“






Moiše Karpeles přijel do Ameriky už před dvěma týdny, ale pořád marně sháněl práci. Vydal se tedy do přístavu a nabídl se kapitánovi lodi jako lodivod.

„Vy znáte dobře výjezd z tohoto přístavu?“ ptá se ho kapitán.

„Přece se nebudu hlásit jako lodivod, kdybych neznal výjezd z přístavu.“

„A víte, kde jsou úskalí?“

„Pane, myslíte, že neznám úskalí?“

„A mělčiny znáte?“

„Já že neznám mělčiny?“

Kapitánovi se jeho odpovědi líbily, a tak byl přijat jako lodivod. Za dva dny vypluli a kapitán bez obav svěřil Karpelesovi kormidlo. Za několik minut loď uvázla na mělčině.

Karpeles hned volá kapitána: „Vidíte, pane kapitáne, tak tohle je mělčina!“







Rozenduft se obrátí na svého prokuristu Štorcha: „Štorch, vy u mě pracujete od samého začátku. Rád bych oslavil třicáté výročí naší firmy, ale musí to být něco extra! Musí se něco dít, ale nesmí to nic stát a zaměstnanci musí odcházet spokojeni. Pusťte se do toho!“

Prokurista usilovně přemýšlí, škrábe se za uchem a nakonec povídá: „Přišel jsem na to, šéfe, oběsej se na lustru! Bude se něco dít, nebude to nic stát a zaměstnanci budou odcházet domů spokojeni.“







V Chelmu je na obchůzce židovský ponocný Bloch. Je deset hodin večer a po obloze se začíná rozlévat načervenalá zář. Bloch začne uvažovat: „Že by začal vycházet měsíc? Teď v dubnu v deset hodin večer?“ A sám si odpoví: „Nemožné!“

„Že by zapadal měsíc? Teď v dubnu v deset hodin večer? Nemožné!“

„Že by vycházelo slunce? Teď? V dubnu v deset hodin večer? Nemožné!“

„Že by zapadalo slunce, teď v deset hodin večer v dubnu? Nemožné!“

Přiloží dlaně k ústům a zařve: „Hóóóřííí!!!“







O FINANCÍCH

„Já se asi zblázním,“ naříká Izák, „ztratil jsem náprsní tašku a měl jsem v ní pět tisíc korun!“

„A díval ses všude?“

„Všude! Do obou vnitřních kapes a obou vnějších kapes pláště, do obou kapes svetru, do obou zadních kapes kalhot, do jedné boční kapsy kalhot…“

„A proč se nepodíváš i do té druhé boční kapsy kalhot?“

„Copak si na to troufám? Když nebude ani tam, tak mne trefí šlak!“







„Já zásadně neupomínám lepších zákazníků,“ povídá Weichselbaum.

„A když neplatí?“ ptá se Klein.

„Když neplatí, tak to není lepší zákazník, a to pak upomínám nebo podám žalobu.“






„Pane Stein,“ volá Sára Rozenzweigová z okna na domácího, „můj muž vám má zítra splatit deset tisíc korun, že? Ale on je nemá, tak vám nic nedá!“ Potom rychle zavře okno a vysvětluje to muži: „Tak a je to, Chaime, můžeš klidně spát, teď zase bude sebou házet v posteli do rána Stein.“







Malíř Blumbaum je pozván ještě s dalšími umělci na večírek k továrníkovi Ecksteinovi. Po vydatné večeři a dobrém pití předložil hostitel malíři památník, aby mu do něj něco napsal. Blumbaum vzal péro a píše: „Pane továrníku, půjčte mi laskavě sto zlatých a navždy na mě zapomeňte. Váš přítel Ferdinand Blumbaum.“







Potkají se dva zkrachovalí bankéři a jeden se ptá druhého: „Poslyš, Mendel, nemohl bys mi půjčit sto korun?“

„Ne!“

„Tak mi dej aspoň padesát korun.“

„Ne.“

Tak mi dej aspoň deset korun.“

„Ne.“

„Nabídni mi aspoň cigaretu.“

„Ne!“

„Ty jsi mi ale povedený přítel! Tak mi aspoň řekni, kolik je podle tvých hodinek hodin!“







Izák Nagel pracuje pro sázkařskou kancelář. Chodí po ulici a nabízí: „Kupte si los! Hlavní výhra sto tisíc korun!“ Blumenfeld se brání: „Děkuju, nechci, já nepotřebuju vyhrávat.“

„Ale to je vynikající, pane! Losů, které nevyhrávají, mám mnohem větší výběr!“






Potká Goldberg Grosse a ptá se ho:

„Franc, nepůjčili by mi pár zlatých?“

„To maj smůlu, Icik, nemám u sebe ani floka.“

„A co doma?“

„Díky za optání, doma jsou všichni zdrávi…“






Vogel a Seligman jedou vlakem a protože se blíží noc, chystají se ke spaní. Vtom do kupé vtrhnou maskovaní lupiči s pistolemi v rukou a velí: „Ruce vzhůru!“

Starý Vogel se třepe jako sulc a Seligman vedle něho jako osika, ale přesto se odváží oslovit šéfa lupičů: „Náčelníku, mohl bych na chvíli dát ruce dolů?“

Seligman dostane svolení, sáhne do boční kapsy, vyndá tisíc korun a podává je Vogelovi: „Arthure, byl jsem ti dlužen tisíc korun, tak teď ti je vracím…“







Rozenduft potká Marmorsteina a ptá se ho:

„Jak vypadá ten váš proces s tím podvodníkem Kleinem?“

„Už je to vyrovnáno.“

„Neříkejte! On vám těch sto tisíc korun zaplatil?“

„To ne, ale vzal si mou dceru.“






„Samueli, kdy mi splatíš konečně ten dluh?“

„Ervíne, příští týden.“

„Ale to jsi mi řekl předešlý týden také!“

„A řeknu ti to příští týden zas, Ervíne. Já nemluvím jednou tak a podruhé jinak!“






Žebrák zastaví na ulici důstojného muže a slušně ho požádá o peníze.

„Promiňte,“ odpoví oslovený muž, „ale já na ulici nikdy peníze nikomu nedávám.“

„A co mám teda dělat? Co mi raděj?“ ptá se šnorer. „Mám si kvůli tomu otevřít kancelář?“






Weiss jde večer se svou ženou z divadla domů a přepadnou je lupiči. Ti na ně namíří pistole a vykřiknou: „Peníze, nebo život!“

Weiss pohlédne na svou ženu:

„Sáro, ty jsi celý můj život! Prosím tě, běž s nimi.“






Slepý Gittelmann se svou malou dcerkou stojí na schodech před synagogou a žebrá. Zastaví se u nich pán, dá holčičce korunu a ptá se: „Jak dlouho je tvůj tatínek slepý?“

Etelka odpoví: „Od osmi hodin ráno do šesti hodin večer…“






Paní Nágelová slyší ťukání na dveře a jde otevřít. Přede dveřmi je žebrák a žádá almužnu.

„Bohužel, nemám doma ani čtvrťák,“ posteskne si paní, „jestli maj čas, tak přijdou zítra…“

„Nedělaj mi to, paní,“ zlobí se žebrák, „tohle mi říkají všichni, jestli bych jim nepočkal, a já už takhle ztratil majlant!“







Pochvaluje si Pick:

„Poslouchej, Rubinstein, včera jsem se vsadil s Fuksem o deset tisíc korun, že mě má žena Ruth podvádí.“

„No a?“

„Představ si to štěstí, já jsem vyhrál!“






Lichotí šnorer panu továrníkovi Veichenduftovi: „Pane továrník, já znal už jejich pana otce, prokuristu, jejich nebožku tetu Bertu, jejich nebožtíka bratra Izáka i sestru Rebeku…“

„Řeknou rovnou, Bloch, kolik toho chtějí, ale nešplhaj mi tu po mým rodokmenu!“






Přijde starý Lederer den po svatbě své dcery do kanceláře ke svému účetnímu: „Samuel, škrtnou mou dceru Hedviku v inventáři firmy a přepíšou ji na můj soukromý účet s dluhem padesát tisíc korun.“






Přisedne si Rachel ke svému muži a ptá se ho: „Mojše, co tě trápí, proč jsi poslední dobou tak smutný, co tě tlačí?“

„Nemám peníze…“

„Mojše, a jak tě může tlačit něco, co nemáš?“






Moric Storch potkal Samuela Vogla a láká ho: „Samuel, jestli chtěj žít navěky, přestěhujou se ke mně do Ostropole!“

„To je u nich tak zdravý povětří?“ zajímá se Vogel.

„Asi to tak bude, na to můžou vzít jed! Tam ještě nikdo bohatej neumřel!“






„Poslouchaj, Eichelbaum, tomu Schlesingerovi to nějak hapruje v hlavě.“

„Proč si to myslej, Mendel?“

„Že mi už třikrát po sobě bez obav půjčil peníze.“






Říká Feigenbaum šnorerovi:

„Strašně rád bych vám pomohl, je mi vás opravdu líto, ale peníze rozdávat nemohu. Pochopte – je to památka na mé rodiče.“






[image: penize.gif] „Nedivím se jim, Schiller, že jsou tak shrbený. Jó, prázdnej měšec je to nejtěžší břemeno…“






Diktuje továrník Tierfelder své sekretářce dopis: „Firmě Ábeles a Kohn. Pane Ábeles, vy jste neskutečný podvodník, gauner a…“

Sekretářka ho přeruší: „Šéfe, včera jsme přece dostali telegram, že pan Ábeles zemřel.“

„Aha! Tak napíšeme Kohnovi. Pane Kohn, váš společník pan Ábeles byl slušný člověk, řádný a přesný v placení svých pohledávek. Ale vy jste darebák a lump, že mě necháváte tak dlouho čekat na mé peníze…“







Mauschnitz dostal upomínku z berňáku, a protože si sám neví rady, jde se poradit s rabínem.

„Rabi,“ začne, „mám takový problém. Obdržel jsem úřední dopis z berního úřadu a nevím, co dál. Můj bratr Aron mi radil, abych si koupil co nejluxusnější oblečení a pak šel k jednání na úřad. Budou si tam prý myslet, že takový gentleman by nikdy nemohl podvádět. Ale pak jsem se potkal se svým přítelem Ervínem a ten mi radil opak. Že se mám obléknout jako chudák a oni si pomyslí, že na chudém muži si nic nevezmou.“

Rabín dlouho uvažuje a přemýšlí, problém je složitý. Nakonec povídá Mauschnitzovi: „Dám ti radu, kterou dávám nevěstám před svatební nocí. Obleč si sexy prádélko, nebo neměj pod šaty nic. Tak či tak tě ojebou…“







Roubíček přišel navštívit svého známého bankéře Nagela. Byl uveden k němu do kanceláře a tam mu vypráví o svých útrapách: „Představ si, Aron, mé děti mají záškrt a neštovice, žena je v jiném stavu a neustále omdlívá a zvrací, sestra, co má muže v Americe, si včera zlomila ruku a její napůl ochrnutá matka dostala infarkt…“

„To už stačí, Roubíček,“ volá Nagel se slzami v očích. Otočí se ke dveřím a zavolá svého tajemníka: „Moric, vyhoďte prosím toho člověka, jeho trápení mi rozdírá srdce!“







Setkají se Markowitz se Spitzem a Markowitz se ptá: „Spitz, pročpak jsou tak zamračenej?“

„To dělaj ty starosti! Do pozítřka mám sehnat milion zlotých!“

„No a? Jiný starosti nemaj? Prostě seženou milion klobouků a prodaj je po zlotém za kus!“

„Ale když já ty klobouky neseženu!“

„Jó, když neseženou, tak to pak maj starosti…“







Uvažuje Posiles:

„Musím si někde co nejrychleji půjčit pět set korun, abych mohl splatit peníze, které jsem si před týdnem vypůjčil, abych zaplatil zálohu na činži, kterou jsem dosud ještě nezaplatil…“






Bohatý bankéř Eichelbaum praví svému řediteli: „Pane Lustigu, moje dcera je přírodou velmi štědře obdařena…“

„Všiml jsem si, a jakpak bude obdařena vámi?“






Karpeles se ptá Pollaka:

„Co by sis přál raději – deset dcer, nebo deset milionů?“

„To je přece samozřejmé! Deset milionů!“

„Špatně, Pollak! Budeš-li mít deset milionů, budeš chtít mít dvacet, ale budeš-li mít deset dcer, bude ti to stačit!“






Šnorer Blum si zoufá: „Já mám celej život takovou smůlu!“

„A co umíte?“ ptá se ho obchodník Ohrenstein.

„Jsem hudebník.“

„A na jaký nástroj hrajete?“

„Na pozoun.“

„Jé, pozoun, ten já dobře znám už od dětství! Můj otec mne na něm učil hrát, ještě jsem ani neměl sílu ho udržet! Tak zahrejte mi něco.“

„No, není to nepředstavitelná smůla? Já to říkal! Smůla smůloucí! Vy musíte znát zrovna hru na pozoun!“







Ptá se Grabow Seligera:

„Poslouchaj, Seliger, proč jsou tak nervózní?“

„Ani se neptaj! Já mám starosti! Slíbil jsem ženichovi naší Etelky padesát tisíc věna a teď mi polovina chybí!“

„Tak mu zatím dají jen tu polovinu!“

„Ale vždyť jim to přece říkám, že mi ta polovina chybí!“






Jde Bloch kolem newyorské banky a vidí Liebiga, jak před vchodem prodává párky. Bloch k němu zamíří a povídá: „Koukám, Liebig, že se zase trošku zmohli! To by mi mohli něco půjčit, že?“

„Ne, nemohu,“ vrtí záporně hlavou Liebig. „Já mám tady s touhle bankou sepsanou dohodu.“

„Dohodu?“ směje se Bloch, „jakou by oni mohli mít sepsanou dohodu s newyorskou bankou?“

„No, jakou? Já jsem se zavázal, že nebudu půjčovat peníze, a oni, že nebudou prodávat párky…“







Aron Rotschild potká na ulici žebráka.

„Vzácný pane,“ oslovil ho žebrák, „už celé tři dny jsem nejedl!“

Rotschild se poplácá po svém objemném břiše:

„Jejich pevnou vůli jim závidím, to já bych tak přísnou dietu nevydržel!“






Na rohu sedí slepý Schödelbaum a třesoucíma se rukama nastrkuje kovovou nádobu na vyžebrané mince. Jde kolem něho Grünwald a hodí mu do žebradla čtvrťák.

„Bůh jim to oplatí, pane. Já hned věděl, že mají soucitný srdce, hned, jak jsem jich viděl…“






Richard Niemaier dostal upomínku od svého věřitele. To ho tak rozzlobilo, že ihned sedl ke stolu a napsal mu dopis: „Velectěný pane Hirsch, právě jsem obdržel Váš drzý dopis. Asi nevíte, jak to v mé kanceláři chodí, tak Vás upozorňuji, že v průběhu roku ukládám všechny došlé účty do speciálního šuplíku. Na Nový rok jeden účet vylosuju a zaplatím. Jestliže se ještě jednou opovážíte poslat mi upomínku, tak vás doživotně ze slosování vyloučím!

S úctou Váš Richard Niemaier.“







Šnorer Tauchnitz je zván jednou týdně do domu bohatého obchodníka Grossmana. Jednou si však s sebou přivede i mladého muže a beze slova mu nabídne místo u stolu. Samuel Grossman zvedne udiveně obočí a Tauchnitz mu hned vysvětluje: „To je můj přítel, je teď u mne na stravu.“






Když bankéř Rubinstein otvíral v Berlíně novou banku, nechal si předvést nového vrátného a dal mu k prostudování rodinné fotoalbum. Pak mu povídá: „Isidor, maj na paměti! Pro nikoho z těch lidí na fotkách tu nikdy nejsem!“






„Víte, kde se vzaly ty legendy o nevídaném bohatství Židů?“

„Vím. Vždyť Židi vždycky na všechno dopláceli, tak na to museli mít, ne?“






Popper vypadal velmi ustaraně a jeho přítel Berel se ho ptá: „Co je ti, Abi?“

„Když já ti mám tolik starostí!“ stěžuje si Popper. „Vánoce jsou přede dveřmi a doma není ani malá zásoba jídla a pití. Děti potřebují nové šaty a boty, o hračkách ani nemluvím. Žena potřebuje novou kosmetiku, solidní šaty a střevíce. Moje matka je nemocná a potřebuje ošetřovatelku. Dům se nám hroutí před očima a potřebuje opravit. Obchod je ztrátový a potřebuje finanční injekci. Jde mi z toho všeho hlava kolem…“

„Ale, Abi, zamysli se! Přece nemusíš mít tolik starostí najednou!“ uklidňuje ho Berel. „Vezmi si tužku, papír a piš! Jídlo a pití na Vánoce tisíc korun. Boty a šaty pro děti pět set korun, hračky sto korun. Kosmetika pro ženu tři sta korun, šaty a střevíce tisíc korun. Ošetřovatelka pět set korun, dům pět tisíc korun, obchod deset tisíc korun. To máme suma sumárum osmnáct tisíc čtyři sta korun. No vidíš, a teď už máš jen jednu jedinou starost – kde sehnat necelých dvacet tisíc korun.“







„Co byste dělal,“ ptá se Tierfelder Löwensteina, „kdybyste měl tolik peněz, co má Rotschild?“

„Víš, Tierfelder,“ na to Löwenstein, „mě by víc zajímalo, co by dělal Rotschild, kdyby byl tak švorc jako já!“






Šnorer potká na schodišti do Rotschildova paláce kolegu Reiniše. Ten ho varuje: „Dneska k němu ani nechoď, má tak špatnou náladu, že ti nedá více než zlatku!“

„A zrovna k němu půjdu! On mi nic nedaruje. Proč bych mu měl já darovat zlatku?“






K boháči Blumenfeldovi přišel šnorer poprosit o almužnu. Ovšem pan Alfréd Blumenfeld má své zásady: „Žádnou almužnu vám nedám, ale nabídnu vám možnost vydělat si. Chcete pracovat u mě na zahradě?“

„A kolik platíte?“

„Křesťanům dávám deset korun, vám bych dal patnáct.“ Šnorer přemýšlí, škrábe se za uchem: „Víte, pane Blumenfeld, mám jiný návrh. Dávejte mi denně pět korun a za těch deset zbývajících si najměte křesťana…“







Šnorer žebrá u továrníka Weisse:

„Přispějte mi na živobytí, vyhořel jsem a nemám vůbec nic…“

„Tak vy jste vyhořel? A máte nějaké potvrzení o tom neštěstí?“

„Měl jsem, pane Weiss, měl, ale i to mi shořelo…“






V době krize a vysokých daní přijde Blum na berní úřad a žádá si přijetí u šéfa tohoto ústavu.

„Milostivý pane rado, promiňte, že vás obtěžuju, ale jedná se o velmi delikátní záležitost. Chtěl bych vás požádat o placenou dovolenou!“

Berní rada se zarazí:

„Dovolenou? Pane Blum, vy přece u nás nejste zaměstnán!“

„To nejsem, pane rado, ale když tolik roků dělám na váš úřad, tak jsem si myslel, že mám nárok…“







Shodou náhodných okolností proběhla devalvace britské libry přesně v den židovského svátku. Židovský bankéř, pan Schödelbaum, na to reaguje slovy: „To se těm Angličanům podobá! Člověk je nemůže nechat o samotě ani jediný den!“






Přijde Ábeles domů, vejde do ložnice a tam přistihne Ester s jejím milencem, panem Steinem. Milenec spí unaven spánkem spravedlivých a Ester se snaží uklidnit Ábelese: „Nezabíjej ho, Chaime. Od koho myslíš, že máme účet v americké bance? Kdo myslíš, že platil vloni naši dovolenou na Havaji? Kdo nám koupil jachtu a nejnovější model Mercedesu?“

„Co tady stojíš, Ester! Přikryj mu záda, ať nechytne housera!“







Veilchenbär potká svého přítele Pinkuse a žádá ho: „Jonathan, mám velké finanční problémy. Musíš mi půjčit deset korun!“

Pinkus pohlédne smutně na prosebníka:

„Víš, chtěl bych mít aspoň to, o co méně bys byl přijal…“






Před první světovou válkou se setkal v Paříži pan Mandelík z Frankfurtu se starým přítelem Krausem, původně také z Frankfurtu. Neviděli se více než dvacet let, a tak si toho měli hodně co povídat. Mandelík vidí, že Krausovi se daří, zbohatl, a tak si mu dovolil při večeři připomenout: „Chaime, nezapomněl jsi na tu částku, co jsem ti před dvaceti lety půjčil?“

„Jakou částku?“ diví se Kraus.

„Přece těch tisíc franků, na cestu do Paříže.“

„Máš pravdu, už si vzpomínám.“

„A nemyslíš, že teď, když jsi za vodou, že bys mi je mohl vrátit?“

„Poslouchej, Oskare,“ rozčilil se Kraus, „ty jsi můj přítel, že? Tak si dobře zapamatuj, co ti teď řeknu! Ty peníze ti nevrátím dřív, dokud vy nám nevrátíte Alsasko-Lotrinsko!“







Přijde Weil za Schnabelem: „Prosím tě, Schnabel, jsem ve velké finanční tísni. Nemohl bys mi vypomoci takovými, řekněme, dvaceti tisíci?“

„Abych ti dokázal, že jsi můj přítel, tak bych mohl.“

„A na kolik procent?“

„Na devět.“

„Na devět? Nezdá se ti to moc, brát od přítele devět procent? Co si o tobě pomyslí Bůh, když se náhodou podívá shora?“

„Co by si pomyslel? Když se podívá shora, tak mu bude devítka připadat jako šestka.“







Zlobí se baron Morgenschwanz: „To je neslýchané, tak vy na mně chcete deset tisíc podpory?! Dám vám sto zlatých ročně, co budu živ, a víc ani floka!“

„Co mi to pomůže, pane barone, vy určitě, při vašem štěstí, zítra umřete…“

Dva šnoreři, Schleim a Smuel, vycházejí z nóbl restaurace a Schleim si posteskne: „Ti mají ale vysoké ceny! Pánbůh aby je za to potrestal!“ Smuel vytáhne z rukávu stříbrný příbor a řekne: „Už jsem to udělal za něho!“







Šnorer žebrá u bohatého obchodníka, ale nedaří se mu.

„Já nepodporuju žebráky,“ prohlásil obchodník.

„Řeknu to svému švagrovi,“ pohrozí žebrák. Obchodník zpozorní a ptá se: „A kdo je ten váš švagr?“

„Sám Bůh!“ zvolá šnorer.

„Nepovídejte! Jak jste na to přišel, že Bůh je váš švagr?“

„Jednoduše! Mám dvě sestry, jednu si vzal Munk z Tel Avivu a druhou si vzal Bůh…“







„Některé věci nechápu,“ kroutí hlavou Gutfreund. „Zkoušel jsem ve městě, jestli mi někdo nepůjčí deset rublů, a neuspěl jsem, protože mě tam nikdo nezná.“

„Tak to zkus u vás na vesnici!“

„To bych taky nepořídil, protože tam mě zase zná každý!“






Potká Tanzer souseda Paschkese:

„Slyšel jsem, že jste oženil svého syna Jakuba? Ženil se z lásky, nebo kvůli penězům?“

„Jak znám sebe a jeho, tak určitě z lásky k penězům.“






Obchodníkovi Kischalerovi se zjevil ve snu Bůh a řekl mu: „Prodej obchod a peníze, které utržíš, dej do kufříku.“ Kischaler byl silně nábožensky založen a poslechl. Když večer po náročném dni usnul, zjevil se mu opět Bůh: „Nasedni zítra do vlaku a jeď do Monte Carla.“

Kischaler poslechl a večer už usínal znaven cestou na lůžku hotelu Carlton v Monte Carlu. Zjevil se mu Bůh a prorocky pravil: „Odeber se zítra do herny a vsaď všechny peníze na číslo třináct!“

Kischaler poslechl, jak mu bylo poručeno. Ale padla šestka. Všechno prohrál, ale zůstal klidný, neboť věřil, že Bůh mu sdělí ve snu další kroky. Když se mu nakonec zjevil, měl ustaranou tvář a pravil: „Kischaler, to jsme to zpackali, co?“







Přijde dřevorubec Josl k lichváři Friedmannovi a žádá ho o půjčku.

„Potřebuju rubl,“ říká, „a na jaře potom vrátím dvojnásobek. Jako zástavu tu nechám jednu svou sekeru.“

Friedmann souhlasí, ale když už je Josl na odchodu, zavolá na něho: „Poslyš, Josl, není jisté, jestli ty peníze do jara seženeš. Nebylo by lepší, kdybys polovinu splatil už teď?“

„Dobře,“ přikývne Josl a dá rubl zpět lichváři.

Pak vyrazí domů, přemýšlí, cosi se mu nezdá a brblá si pod nos: „To je divné! Sekyra je pryč, rubl je pryč a ještě jeden rubl do jara dlužím, ale přesto to vypadá, jako že je všechno v pořádku…“







V Chelmu chodí Schidlof sem a tam pod lucernou a něco hledá. Jde okolo Pick a ptá se ho: „Ztratil jste něco?“

„Ano. Ztratil jsem minci!“

„A tady, pod lucernou?“

„Ne, asi deset metrů odtud.“

„A proč tedy hledáte tady?“

„Protože tady je víc světla!“






„Prosím vás, proč ten starý Löwenbach kouká stále přes brýle?“

„Je to starý lakomec, on i na těch sklech šetří.“






Feigl si myje ruce a hledá ručník.

„Vystrč ruce z okna,“ volá na něho Róza, „svítí sluníčko, budeš je mít hned suché. Já mám všechny ručníky v prádle!“

Feigl se hlasitě rozesměje.

„Co ti tak přišlo k smíchu?“ ptá se zvědavě Róza.

„Ale, představil jsem si, co by se stalo, kdybych si vzal sedací lázeň!“







Gänsekrös si najal přes agenturu letní byt. Když však si ho přijel prohlédnout, byl nemile překvapen. Jednalo se o podkrovní světničku bez jakéhokoli komfortu.

„Nemáte tu ani zvonek,“ obrátí se k domácí paní, „to budu běhat dolů, kdykoliv budu něco chtít?“

Ale domácí ho odbude s úsměvem: „Ne, prostě zadupáte na podlahu, nájemník pod vámi si půjde ke mně stěžovat a já budu vědět, že si něco přejete…“







Irma se přitulí ke svému nápadníkovi:

„Davide, slíbil jsi mi včera dárek s tím, abych si to do dneška rozmyslela. Zdálo se mi o krásném starožitném salóně…“

„Dobrá, drahoušku, tvé přání je mi rozkazem! Koupím ti snář, abys věděla, co to znamená.“






Paní Brucknerovou probudí v noci podezřelý šramot, a tak vzbudí manžela: „Nathane, vstávej,“ šeptá, „vypadá to, že se k nám do vily dobývá zloděj…“

Manžel se k ní natočí, otevře jedno oko a povídá: „Tak buď tiše, třeba se mu podaří uvolnit to okno, které jsme od posledního natírání ještě nedokázali otevřít…“







Ve vesnici vypukl požár a skoro polovina vsi lehla popelem. Starostovi se podařilo shromáždit slušnou částku na pomoc poškozeným a spolu s ostatními radními je začal rozdělovat těm, kteří přišli o střechu nad hlavou. Přišel i Mojcheles z opačného konce vsi a starosta se ho ptá: „Co tady děláte, Mojcheles? Vždyť vy jste žádnou škodu neutrpěl!“

„To ne, pane starosto, ale kdybyste ráčil laskavě uvážit, kolik jsem zažil strachu!“







Ptá se pan Altschul svého souseda pana Bauma: „Víte, proč máme my Židi tak velké nosy?“

„Proč?“ zamyslí se Baum.

„Protože je vzduch zadarmo.“






V letadle, které se řítí k zemi, sedí Angličan, Němec, Francouz a Žid. Angličan si zachoval chladnou mysl a navrhuje: „Dohodněme se, že kdo z nás přežije, dá těm ostatním do hrobu tři sta liber na cestu do nebe a jako poděkování Pánubohu, že to přežil.“

Ostatní souhlasí.

Letadlo spadne na zem a pouze Angličan to nepřežje. Němec, Francouz a Žid mu jdou na pohřeb. Němec a Francouz uloží do hrobu každý tři sta liber podle dohody. Žid vypíše šek na devět set liber, vloží jej do hrobu a šest set liber si vezme zpět.







Když Ignác Barches z Tel Avivu přijel do Londýna, nemeškal a ihned spěchal do nevěstince. Vybral si z nabídky jistou společnici, pobavil se a dal jí za to dvě stě liber. Druhý den si vyžádal opět stejnou dámu a dal jí zase dvě stě liber. Třetí den se vše opakovalo.

Ale tentokrát mu dáma řekla: „Jestli přijdeš i zítra, budeš to mít zadarmo. Já jsem se do tebe zamilovala.“

„Zítra už bohužel nepřijdu,“ smutně poznamenal Ignác, „musím zpět do Izraele. „Jo a málem bych zapomněl! Znám tvého bratra a on ti po mně poslal šest set liber…“







Dva Skoti a jeden Žid šli v Londýně na přednášku, kde byl vstup volný. Během přednášky však byla vyhlášena dobročinná sbírka. Žid okamžitě omdlel a oba Skoti ho ochotně vynesli ven.






„Potřebovala bych nový kožich, Armíne,“ snaží se přesvědčit pana Blumbauma jeho žena Flóra.

„Nač, prosím tě?“ diví se manžel. „Vánoce jsou přede dveřmi, do Velikonoc to při těch krátkých dnech snadno doklepeš v tom starém, pak přijde květen, červen – a řekni mi upřímně, Flóra, nač by ti byl v létě kožich?“







V židovské rodině měli návštěvu a Abrahám se obrátil na svou ženu: „Lucie, přines chleba!“

Lucie přinesla chleba a nabídla ho hostům. Chvíli jedli, povídali a Abrahám se znovu obrátí na Lucii: „Přines kuře!“

„Ještě ne,“ odpoví žena.

Za nějakou dobu se Abrahám opět otočí a řekne: „Přines kuře!“

„Ještě jsme nesnědli všechen chleba,“ odpoví Lucie.

Hosté se začali nacpávat chlebem, až na stole zbyly jen drobky. Potom konečně Lucie zašla pro kuře, postavila ho na stůl, aby všechny drobky sezobalo.







VE STÍNU PARAGRAFU

Rozenstrauch byl odsouzen za podvodný úpadek na rok do vězení. Když se hlásil k nástupu trestu, byl podle vězeňského řádu odveden do koupelny. Když se Rozenstrauch po delším zdráhání svlékl, i otrlý dozorce se zhrozil, jak byl špinavý.

„Kdy jste se naposledy koupal, člověče!“ vybafl na něho.

„Co si o mně myslíte, já jsem ještě nebyl nikdy trestán!“







Spustí Langstein na svou dceru Rózu: „Tak ty si chceš vzít Kornfelda?! Ty nevíš, že pět roků seděl?“

„To je ale lump! A mně říkal, že seděl jen čtyři roky!“






„Kde jsi byl tak dlouho, Hašile?“

„Ale, trochu na zotavené.“

„Vidíš to, vidíš, Hašile, a já ti už tolik roků říkám, že si máš pořídit pořádného advokáta!“






Fink byl odsouzen na pět let, ale poštěstilo se mu a dostal místo nejprve ve vězeňské kanceláři, pak se stal šéfem vězeňské dílny na výrobu obuvi a posléze šéfem celé vězeňské obuvnické továrny. Ředitel věznice si pochvaloval, že má takového spolehlivého vězně, a jednou ho pozval k sobě do kanceláře: „Poslouchaj, Fink, vy jste nárammě spolehlivý pracovník a do čeho se pustíte, to se vám daří. Vy byste vlastně v rámci vězeňské služby mohl vykonávat jakékoli zaměstnání.“

„To mohl, pane řediteli, ale jednu profesi zvládám ze všech nejlépe, kdybyste mě chtěl, pane řediteli, ještě lépe využít…“

„A který, Fink?“

„Post obchodního cestujícího.“







Lüftner a Korach se strašně pohádají v kavárně.

„Pane,“ zelený vztekem cedí skrz zuby Lüftner, „žádám vás o zadostiučinění! Vyberte si zbraň! Vaše svědky čekám zítra! Budu v krámě!“

„Já také,“ odpovídá Korach a rychle mizí z kavárny.






Winternitz stojí před soudem pro pančování vína. Svou závěrečnou řeč si pečlivě připravil: „Pane soudce,“ začal svou obhajobu, „vy se vyznáte v chemii? Nejspíš ne. A zde přítomný soudní znalec se ráčí vyznat v právech? Neráčí. Tak to vidíte, a to jste oba dva velmi vzdělaní lidé. A ode mne, starého nevzdělaného Žida, byste chtěli, abych se vyznal v obojím – v chemii i v zákonech! No, řekněte upřímně, můžete něco takového po mně chtít?“







Liebowitz dostal u soudu pět let za daňové machinace. Sedí už měsíc ve vězení, když za ním přijde dozorce a oznámí mu, že ho přišla navštívil manželka. Liebowitz na to povídá: „Prosím jich, pane dozorce, jsou tak laskav a řeknou mojí ženě, že momentálně nejsem doma!“






„Já si je najmu,“ říká Lissauer advokátovi, „ale musejí mi dát záruku, že ten případ vyhrajou.“

„To bych musel napřed vědět,“ na to právník, „oč se jedná.“

Lissauer mu vylíčí případ plný podvodů, machinací a tunelování. Právník ho pozorně poslouchá a na závěr prohlásí: „Ten případ nelze prohrát!“

„To je smůla,“ vzdychne Lissauer.

„Proč smůla?“ diví se advokát.

„Když já jim to vylíčil z pohledu té druhé strany.“







Uklidňuje advokát pana Oppenheima: „Já bych si tu žalobu ještě důkladně rozmyslel, pane Oppenheim! Vždyť se jedná o vašeho bratra!“

„To je pravda, pane doktore, jedná se o bratra, ale o velmi vzdáleného bratra!“

„Jak vzdáleného bratra?“

„No, my jsme z třinácti dětí a já jsem nejstarší a on nejmladší…“







„Kde jste byl, Schulhof, celého půl roku?“ ptá se soused Münser.

„Kde bych byl, Münser, byl jsem na cestách.“

„Půl roku? Schulhof, proč to neřeknete rovnou, že jste si nemohl dopřát lepšího advokáta…“






Obrátí se soudce na svědka:

„Pane Lobosický, vaše výpověď se téměř úplně liší od toho, co vypovídal pan Schmalfuss! Jak mi to vysvětlíte?“

„Odpusťte, pane soudce,“ vysvětluje Moises Lobosický, „ale my jsme neměli čas se se Schmalfussem domluvit, takže s největší pravděpodobností on lhal něco jiného než já…“






Pana Karfunkelsteina přepadne v noci v osamělé, špatně osvětlené uličce lupič a houkne na něho: „Peníze, nebo život!“

Karfunkelstein neklade odpor. „Beze všeho, pane lupič, já vám dám peníze, ale moje žena je podezíravá. Aby si nemyslela, že jsem o peníze nebojoval, tak mi, prosím, prostřelte kabát.“

Lupič mu vyhoví, ale Karfunkelstein vymýšlí dál: „Teď ještě do rukávu, výborně, ještě do druhého, a teď třeba do límce a do klobouku…“

Lupičova pistole však cvakne naprázdno.

„Copak?“ diví se pan Karfunkelstein, „snad vám nedošly náboje?“

„Došly,“ řekne naštvaně lupič.

„Tak to promiňte, ale když vy pro mě nemáte náboje, tak já zase pro vás nemám peníze! Sbohem!“







V Tel Avivu přivedli Rosenblatta před soud. Předvedený se hned obrací na soudce s prosbou: „Prosím jich, pane soudce, moc bych si přál, aby se můj případ mohl projednávat za zavřenými dveřmi.“

„Pročpak si to přejete, Rosenblatt?“ zvědavě se ptá soudce.

„Vědí, pane soudce, já jsem strašně háklivej na průvan.“







Irma a Ezechiel Eisenschimmelovi se jednou v noci vlivem neuvěřitelných okolností ocitli na policejní strážnici.

„Tak vy tvrdíte, pane Eisenschimmel, že tahle dáma je vaše manželka? Můžete to nějak dokázat?“

„Momentálně nemůžu, pane strážmistře, ale mám pro vás nabídku. Kdyby se vám podařilo nějak oficiálně úředně dokázat, že ta dáma není moje manželka, tak vám budu do smrti smrťoucí zavázán!“







Pan Freudenfeld byl vyzván svým odvěkým nepřítelem panem Kruskopfem na souboj. Ten se měl odehrát v šest hodin ráno na louce před místním zámečkem. Přesně v šest hodin vkročil na palouk pan Kruskopf se svými svědky, ale Freundenfeld nikde. Čekají, a až o půl sedmé přiběhl pošťák s telegramem v ruce.

Kruskopf ho otevřel a četl:

„Nepředvídané okolnosti mne zdržely, velice se omlouvám. Začněte prosím beze mne, já si to odstřílím později. S úctou Freundenfeld.“







Anglický soud odsoudil Angličana, Ira a Žida k třiceti ranám. Před exekucí se katův pomocník ptal každého, co by si přál na záda jako ochranu.

„Já bych prosil olivový olej,“ požádal Angličan. Pomocník mu natřel záda a Angličan dostal tolik ran, kolik mu bylo přisouzeno.

„Nestojím o žádnou ochranu,“ řekl hrdě Ir, „nenávidím britskou justici a pohrdám jí!“

Dostal třicet ran a ani necekl.

Pak se pomocník zeptal Žida, co by chtěl na záda, a ten odpověděl: „Toho Ira.“







„Už dlouho jsem neviděl pana Načeradce,“ říká Druckner Sternovi.

„Vy to nevíte? On ukradl auto a sedí na Borech.“

„Prosím vás! A proč to dělal? Copak si nemohl koupit auto na dluh, klidně ho užívat a neplatit splátky, jak to dělají všichni poctiví lidé?“






V noci zazvoní u Hellerů zvonek. Siegfried jde otevřít a ptá se příchozích: „Co si přejete?“

„Pane Heller, my jsme zloději a chceme vaše zlato!“

„A kolik toho zlata potřebujete?“

„Tak asi sto kilo.“

„Mohlo by to být sto tři kila?“

„No, jistě!“

„Ester, zlato moje, vstávej! Přišli si pro tebe!“







V době carského Ruska se procházel petrohradský Žid Libchowitz po nábřeží Něvy. Nešťastnou náhodou zakopl a spadl do řeky. Protože byl neplavec, začal volat o pomoc. Opodál stáli dva policisté, ale Žida ve vodě si nevšímali. Tu dostal Libkowitz nápad a začal křičet: „Pryč s carem!“

V té chvíli oba policajti skočili do řekl a Libkowitze vytáhli, aby ho mohli zavřít do vězení.







Roubíček s Wolfem jsou ve vězeňské cele. Roubíček sedí na pryčně a Wolf chodí stále sem a tam. Po chvíli to Roubíčkovi nedá: „Poslechnou, Wolf, jestli si myslej, že když choděj, tak neseděj, tak jsou na velkým omylu!“






ZA VÁLKY…

Schwarz narukoval na vojnu. Zrovna byl na stráži, když měla přijet inspekční návštěva generála Fürstenberga. Rotmistr nejméně desetkrát přiběhl za Schwarzem, jestli už generál nepřijel.

Konečně dorazil a hned se pustil do Schwarze: „Vojíne, vy nevíte, že na přivítání generála máte svolat celou stráž?!“

„Tak voni jsou ten pan generál,“ povídá Schwarz, „voni si to pěkně vypijou, protože náš roťák se už nejméně desetkrát po nich ptal!“







Major praví při nástupu kumpanie poručíkovi:

„Žasnu nad statečností vašich vojáků, poručíku Lembergere! Pětkrát jste byli nepřítelem odraženi, a přesto jste po šesté vyrazili se stejnou vervou do útoku!“

„To je pochopitelné, pane majore,“ na to poručík Lemberger, „vždyť více než polovina mužstva jsou židovští obchodní cestující.“






Generál Mendl cestuje ve vlaku se svým psem. Každou chvíli na něho volá: „Mojžíši, ke mně!“ A zadá mu nějaký úkol, který pes perfektně provede. Po předvedení několika cviků se generál obrátí na židovského obchodníka, který se choulí v koutě kupé: „Tak co říkáš, Žide, na mého psa?“

„Je vynikající, pane generále! Kdyby nebyl Židem, byl by už zcela nepochybně také generálem!“







Nathan Ivanovič Filkenbaum se choval na ruské frontě v boji proti Němcům tak statečně, že ho generál na inspekci přede všemi pochválil.

„Choval ses jako pravý hrdina, Nathane Ivanoviči, a rád bych tě za to odměnil! Chceš válečný kříž, nebo sto rublů?“

„Pane generále, směl bych vám položit otázku?“

„Ptej se!“

„Kolik stojí válečný kříž?“

„Deset rublů.“

„Tak bych teda prosil, jestli smím, válečný kříž a devadesát rublů na ruku.“







Za kapitánem Wormserem přiběhne velmi rozčilený vojín Rozenbaum: „Pane kapitáne, vy máte poměr s mou krásnou mladou paní!“

„Ano, mám, Rozenbaum! Nezapírám a jsem připraven se s vámi bít, pokud budete chtít!“

„Vy jste mě nepochopil, pane kapitáne! Já nechci žádný souboj, já jsem vás chtěl jen upozornit, že se dostanete do konfliktu s celým důstojnickým sborem našeho pluku!“







Před nastávajícím útokem řeční velící důstojník k mužstvu: „Vojáci! Nadešel slavný okamžik našeho drtivého útoku! Buďte stateční, dnes se bude bojovat muž proti muži!“

Vtom se přihlásí Grünhut:

„Pane kapitáne, s prominutím, mohl byste mě s tím mým nepřátelským mužem seznámit? Já bych se s ním dohodl po dobrém.“






Ptá se důstojník vojína Kerekése:

„Kerekés, víte vy, co je to vlast?“

„Vlast je, pane majore, moje matka!“

„Výborně! A teď vy, Bloch, co je to vlast?“

„Vlast? To je přece, pane majore, Kerekésova matka!“






Když nastoupil Goldschmied na vojnu, začal se chovat podivně. Sbíral kdejaký pomačkaný papírek, dychtivě ho rozbaloval, četl a pak pokaždé zklamaně prohlásil: „To není ono!“

Když se ho ostatní vojáci ptali, co vlastně hledá, neodpověděl. Ale sbíral se sobě vlastní dychtivostí kdejaký papírek na chodbě, na kasárenském dvoře, v kuchyni, na cvičišti i v koších. Všechny jeho naděje však končily smutným povzdechem: „To není ono.“

Jeho případem se posléze začali zabýval psychiatři a vystavili mu dokument, který ho pro nevyléčitelnou duševní poruchu zbavoval povinnosti vykonávat vojenskou službu.

Když Goldschmied tento papír dostal, přečetl si ho a začal s ním radostně mávat nad hlavou a volat: „To je ono, to je ono!“







V Izraeli odhalovali pomník neznámého vojína. Jeden slavnostní projev stíhal druhý a když padala plenta z pomníku, zazněla čestná salva. Na pomníku z leštěné švédské žuly byl vytesán nápis: „ZDE LEŽÍ NEZNÁMÝ VOJÍN SAMUEL KOHN“

Když to uviděl přihlížející Blumenfeld, otočil se na Krause: „Jak to může být pomník neznámého vojína, když je tam napsáno jméno?“

„No jo, to máte tak – von se jmenoval Kohn, ale jako voják byl úplně neznámej…“







Telavivská vláda po úmorných jednáních nedospěla k žádným výsledkům, a tak jeden člen kabinetu navrhl: „Vyhlašme válku Spojeným státům!“

„Lebertran, vy jste se pomátl na rozumu! Vždyť by nám tu všechno zničili!“

„No a?“ na to ministr, „pak by zase investovali spoustu peněz, aby to všechno dali do pořádku. A na vyšší technické úrovni!“

„No jo,“ uvažoval dál ministr obrany Heršl, „ale co kdybychom vyhráli?“







Při vojenských manévrech dostali vojáci za úkol přebrodit řeku, protože místní most byl „jako“ vyhozen do vzduchu. A aby to všem bylo jasné, byla před vjezdem na most umístěna veliká tabule: MOST ZNIČEN!

Všichni vojáci se tedy vrhli do vody, zbraň drželi nad hlavou a brodili se na druhý břeh. Jenom Grün se loudá přes výstrahu pohodlně po „zničeném“ mostě. Kapitán na něho řve: „Grün, zbláznil jste se, most je přece vyhozen do povětří! Tak co tam děláte?!“

„Co bych dělal, kapitáne, plavu…“







Branec Hirschbain nechtěl být odveden na vojnu, a proto simuloval krátkozrakost: Lékař odvodní komise se ho ptá: „Vidíte na tabulce spodní písmena?“

„Nevidím.“

„A prostřední?“

„Nevidím.“

„A horní?“

„Ne, nic nevidím.“

Major se rozčílil: „Přece mi nechcete namluvit, že nevidíte ani tu tabuli nebo stěnu, na které visí!“

„Jakou tabuli máte na mysli? A ta stěna je kde?“

Lékař rezignovaně mávl rukou a do papírů mu napsal: „Neschopen služby v armádě.“

Ještě téhož večera šel nevoják Hirschbain do kina na akční horor. K jeho překvapení vešel po týdeníku do kina i major odvodní komise, který ho dopoledne vyšetřoval.

A co čert nechtěl, sedl si zrovna vedle něho. Hirschbain neztratil duchapřítomnost a obrátil se na něho s dotazem: „Promiňte, pane, nevím, jestli jsem si dobře sedl. Jede tento vlak do Libochovic?“







[image: vojna.gif]„Za co sedím? Když nás náš seržant hnal do útoku se slovy: ,Za vlast! Za krále! Za korunu!‘ namítl jsem, že za korunu neválčím…“






Byla jednou jedna válka a do ní narukoval i pan Kosinger, tankista. Hned od prvních dnů přemítal o tom, jak se dostat z fronty na dovolenou. Velitel mu vysvětloval příslušné směrnice: „Kosinger, to byste musel udělat nějaký výjimečně statečný čin, třeba ukořistit nepřátelský tank. Jak tak na vás hledím, ve vašem případě je to utopie.“

Druhý den je ležení vzhůru nohama, neboť do jeho středu vjíždí nepřátelský tank řízený Kosingerem, který za nadšeného jásotu vojáků odevzdal veliteli ukořistěný obrněnec.

Když se vrátil Kosinger z mimořádné dovolené, provedl tento husarský kousek v krátkém čase znova. Veliteli to nešlo do hlavy, a tak mu povídá: „Kosinger, dám vám dvojnásobnou dovolenou, když mi prozradíte, jak to děláte.“

„Je to velmi prosté, veliteli,“ usmívá se Kohn, „zajedu na frontovou linii a zavolám na nepřítele: ,Chlapi, pojďte měnit tanky, zase bude dovolená‘!“







Seržant Votický mluví k vojákům ve výcvikovém táboře v Izraeli: „Vojáci, mám pro vás špatnou a dobrou zprávu! Ta špatná zpráva je, že máme do večera naplnit pět set pytlů pískem pro zlepšení opevnění tábora. A teď tu dobrou zprávu – písku je všude kolem spousta!“






Vedoucí koncentračního tábora si nechal předvést jakéhosi Žida a ptá se ho: „Icik, zajímalo by mě, kdybyste mě vy, Židi, dostali do rukou, co byste se mnou udělali? Neboj se, mluv upřímně, co bys se mnou udělal třeba ty?“

„Tak, pane komandant, já bych vzal železnou tyč a rozpálil bych ji pěkně doběla. A až by byla tak krásně rozžhavená, tak bych vám ji vrazil tím studeným koncem do zadnice.“

„Hergot! A proč zrovna tím studeným koncem, Icik?“

„To abyste si ji nemohl vytáhnout…“







Jakub Holzknecht přišel na německé velitelství odevzdat rádio. Oberst na něho spustil: „Jak to, že jdete až teď, člověče? To už mělo být odevzdáno před měsícem!“

„Jo, to je těžký, když já se to dozvěděl z londýnského vysílání až včera…“






Životem a Němci proháněný pan Rozenbaum se jednou za protektorátu zasnil, jak se zařídí po válce: „Tak po válce, to si zajdu do kavárny u Horowitze, dám si bílý kafe s loupáčkem a budu si v klidu číst v Prager Tagblatt. Kousek dál ode mne bude sedět Hitler a bude mě sledovat. Já si budu číst dál, a až dočtu, položím noviny na stůl. Hitler vystartuje a přijde k mému stolu: „Prosím vás, Rozenbaum, je ten Prager Tagblatt volný?“

Já se na něho drtivě podívám a řeknu: „Je, ale pro nich, Hitler, ne…“







Německý vůdce se šel zeptat k věštkyni na svůj osud.

„Vaše budoucnost, Vůdče, je ve hvězdách!“

„A kruci,“ zaklel Hitler, „a já je všechny rozdal Židům!“






Potkal se Bierbaum s Gütigem a svěřuje se: „Tak jsem měl dneska, Gütig, nádhernej sen, ani mně nebudou věřit!“

„A jakej?“

„Byl jsem na pohřbu Hitlerovi. Obrovská sláva, všude plno lidí, rakev se spouští do hrobu, obrovskej aplaus. Rakev jde nahoru a zase dolů, nahoru dolů, celkem asi desetkrát!“

„A proč tolikrát, Bierbaum?“

„Gütig, to ještě neviděli takovej aplaus, lidi to chtěli vidět znova a znova…“







Hitler si nechal předvést věštkyni, aby mu vyložila osud z karet. Žena zamíchá karty, rozloží je po stole, několik jich přeloží a pár jich otočí obrázkem vzhůru.

„Zemřete na židovský svátek,“ praví po chvíli přemýšlení.

„Na židovský svátek? A to je který den?“

„Kterýkoliv! Den, kdy zemřete, bude židovským svátkem.“







V Berlíně byl vyhlášen na deset hodin poplach. Nathan Löwenbach šel spolu s ostatními do krytu, ale zatímco druzí klidně seděli, Nathan neklidně přecházel sem a tam. Bylo už dávno po desáté hodině a Löwenbach byl čím dál tím neklidnější.

„Co je s vámi?“ zeptal se ho Geduldiger, vedoucí krytu. „Proč se neposadíte jako ostatní?“

„Jak můžu klidně sedět,“ čílí se Löwenbach, „Angláni tu měli být v deset, už je dvanáct a pořád tu nejsou. Aby se jim tak něco stalo…“







Eisenschimmel a Blau byli povoláni do izraelské armády a tam byli přiděleni k námořnictvu. Předtím však museli projít prověrkou. Předseda prověrkové komise se jich, mimo jiné, zeptal: „Umíte plavat?“

Eisenschimmel se obrátí k Blauovi se sarkastickým konstatováním:

„Vidíš, Maxi, já jsem to tušil! Ani lodě nemají!“






Izraelskou loď ve Středozemním moři zasáhlo torpédo. Velitel lodě se ihned spojil se svým velitelstvím v Tel Avivu a žádal instrukce. Z Tel Avivu došla lakonická odpověď: „Snažte se loď co nejrychleji a co nejvýhodněji prodat!“






Vojenská jednotka má teoretickou a politickou přípravu. Kapitán Haas se ptá vojína Taubera: „Tauber, řekněte nám, proč má voják dobrovolně obětovat svůj život za císaře a vlast?“

„Souhlasím s vaší otázkou, pane kapitáne, proč ho má voják dobrovolně obětovat?“






Britská tajná služba cvičila Roberta Feigenbauma pro špionáž v Izraeli. Nakonec ho vyslala se supertajným posláním do Tel Avivu.

Šéf zpravodajské služby ho instruoval: „Vaším hlavním úkolem bude navázat spojení. Zajděte v Tel Avivu do Rubinsteinovy ulice číslo 6 a tam zazvoňte u bytu pana Mojsese Wormsera. Zazvoňte třikrát a jakmile otevřou, zeptejte se: ,Máte pro mne tu vepřovou konzervu?‘ Pokud vám odpoví, že ji nesehnal, je to náš agent a vy mu odevzdejte naše instrukce pro další činnost.“

Feigenbaum odletěl do Izraele, našel udanou adresu a v prvním poschodí byt Mojsese Wormsera. Když třikrát zazvonil, dveře se otevřely a vykoukl starší muž.

„Tak co, máte pro mě tu vepřovou konzervu?“ zeptal se ho Feigenbaum.

Muž vyvalil oči, ale pak zašeptal:

„Vy asi hledáte toho Mojsese Wormsera, tajného špiona, že? Tak ten bydlí o patro výš!“







Židé z koncentračního tábora pracují na silnici. Vtom okolo jede esesák a dráždí je: „Máte na mě vztek, Židi, co? Nejraději byste mě na místě sežrali, že?“

„To ne,“ reaguje jeden z Židů, „my vepřové nesmíme!“






„Žide, kolik vážíš?“ provokuje v koncentráku německý dozorce Saluse.

„Třicet kilo.“

„No jo, ale já myslel bez toho krumpáče!“






Pohrává si Němec v táboře s Teitelesem: „Teiteles, když vyskočíš metr vysoko, dostaneš krajíc chleba.“ Teiteles vyskočí metr a dostane slíbenou odměnu.

„Když vyskočíš dva metry, dostaneš dva chleby!“ slibuje Němec.

Teiteles vyskočí i dva metry a dostane dva krajíce.

„Když vyskočíš tři metry, čeká tě překvapení,“ pokračuje Němec.

Teiteles vyskočí tři metry a Němec zavelí:

„Zavřít a hlídat, mohl by nám přeskočit přes drátěný plot!“







„Já nejsem žádný hrdina,“ vykládal Kohn, který se vrátil z koncentračního tábora, přátelům. A víte vy, jak to tam vůbec vypadá?“ Nabral dech a pokračoval: „Je to obrovský prostor obehnaný ostnatým drátem, pak je vodní příkop a další drátěný plot pod elektrickým proudem. V každém rohu je strážní věž se světlometem a voják s kulometem. Kolem plotu navíc ještě hlídají zuřiví esesmani se zuřivými psy. Tak přísně je ten tábor hlídán! A představte si – já jsem se tam přece dostal!“







K dragounům v Hodoníně narukoval Chaim Smuel. První jeho pokusy o jízdu na koni dopadly bledě a tvrdě. Kůň ho na sobě nechtěl a také to dával jasně najevo.

„Pane feldvébl,“ pravil sklesle potlučený Žid, „nemohl bych dostat nějakého jiného koně? Tento je zřejmě zapřisáhlý antisemita!“






Za války byli odsouzeni k smrti Čech, Polák a Žid. Před popravou se jich ptali na jejich poslední přání.

„Já si dám vepřo-knedlo-zelo, tuplák plzeňského a pohřeb na Vyšehradě,“ praví Čech.

„Tak to já si dám jazyk v polské omáčce, vodku a pohřeb v Krakově,“ řekl Polák.

„A já si dám knedlíky s meruňkami, pramenitou vodu a hrob vedle milovaného Vůdce,“ přál si Žid.

„No jo, ale Vůdce zatím nezemřel,“ namítl kat.

„To nevadí,“ na to Žid, „já si počkám…“







Ignác Rabinowitz se dostal za války před německý soud.

„Vy jste křičel ,Židy vykopat a Němce na jejich místa!‘. To je pobuřování!“

„Jaképak pobuřování?“ diví se Rabinowitz.

„Židy vykopat a Němce na jejich místa,“ opakuje si sám pro sebe soudce. „Vždyť tak by to mělo správně být…“

Ale žalobce se nedá: „Pane soudce, ale on to křičel na hřbitově!“







Za protektorátu sedí Libchowitz v kavárně a k němu si přisedne německý provokatér. Chvíli je ticho a pak Němec začne: „To je ale všivá doba! Jde to všechno od deseti k pěti.“ Libchowitz nic.

„Ještě, že si člověk může občas poslechnout to londýnské vysílání, co?“

Libchowitz nic.

„Ty poměry už jsou neudržitelné! Jíst není pomalu co, takhle to ti Němci nevyhrají, že jo?“

Libchowitz nic.

„A ten lump Hitler! Co toho nasliboval a nic nesplnil!“

Libchowitz zvedne hlavu a povídá: „Co slíbil nám, Židům, to všechno dodržel…“







Na zákopy začnou dopadat první šrapnely dělostřelecké přípravy. Mladý vojín Bergman se rozčílí a začne křičet směrem k nepříteli: „Co blázníte, vy hovada?! Nestřílejte, vždyť jsou tu lidé!“






Německý velitel si nechal přivést katolického faráře a rabína. Řekl jim, že si budou navzájem klást otázky, a kdo první nebude znát odpověď, bude zastřelen. Rabín požádal o to, aby otázky za něho kladl jeho sluha Móric, a dostal svolení. Móric hned položil faráři první otázku: „Co to znamená, když se řekne ,eneni jodea‘?“

Farář, který uměl poměrně dobře hebrejsky, s úsměvem odpověděl: „Já nevím.“

Ihned se objevila hlídka, která faráře odvedla, aby splnila velitelův rozkaz.

Židé pak obdivovali Mórice za jeho chytrý nápad.

„Jak jsem na to přišel?“ nafukoval se Móric. „Před týdnem jsem se ptal našeho rabína, co to znamená ,eneni jodea‘, a on odpověděl: ,‘Já nevím.‘ Tak jsem si řekl, že když to neví náš rabín, tak katolický farář to teprve nebude vědět!“







Samuel Reich se rozhodl utéci z první válečné linie do bezpečí. Zahodí flintu a běží a běží. Ale najednou ho zastaví řev důstojníka: „Stát!“

Samuel se zarazí a koktá hlášení: „Pane kapitáne, hlásím…“ Důstojník zařve ještě víc: „Jste slepý? Kdo je u vás kapitán?! Já jsem generál!“

„Bože můj,“ chytne se za hlavu Samuel Reich, „to jsem utekl až tak daleko?“







Silbersteinovi se nechce do války a přemýšlí, jak by jí unikl. U odvodu oznámí: „Mám souchotiny.“

„To nic není, generál Denikin je má také, a nijak mu to nebrání v boji.“

„Ale já navíc nevidím na pravé oko.“

„Ani to nic není. Generál Kornilov taky vidí jen na jedno oko, a jak bojuje!“

Ale Silberstein se nevzdává:

„Když já jsem úplně slabomyslný!“ To už se vojenský lékař rozkřikne: „To by se vám tak líbilo, být osvobozen kvůli slabomyslnosti! Vemte si příklad ze samotného cara, jak ten věrně slouží!“







ZE ŽIVOTA „Prosím vás, proč kulháte?“ ptá se Dalles Michelupa.

„Ale mám těsné boty a strašně mě tlačí.“

„Tak proč si nekoupíte větší?“

„Já jsem rád, že mám těsné boty a že mě strašně tlačí.“

„Vy jste rád?“

„Ano! Podívejte se, když přijdu domů, čekají mě jen samé nepříjemnosti. Sára se ustavičně se mnou hádá, Moricek s Etelkou se perou a vřískají, jídlo buď není žádné, nebo je připálené. Jediná radost, kterou si pak mohu dopřát, je vyzout se z těch tlačících bot!“







Chlubí se Ohrenstein: „My máme doma stále tři kuchařky.“

„Tomu nevěřím,“ kroutí hlavou Fürstenberg, „bezdětní manželé a tři kuchařky?“

„Je to pravda! Jedna právě odchází, druhá je v kuchyni a třetí právě přichází…“






U Schulhofů mají novou služebnou, Hedviku. Je to hezká, dvacetiletá dívka, a tak se k ní Schulhof hned má a snaží se ji napoprvé chytit zatím jen kolem pasu.

„I dejte pokoj, milostpane, já jsem včera slyšela z ložnice, jak jste říkal milostpaní, že je celý váš svět! Tak co chcete po mně?“

„Ale, Hedvičko, copak vy nevíte, že jsou dva světy? Starý a nový?“







Pan Berger přistihne svou krásnou ženu Irmu, jak se líbá s Wassermannem. Začne jí hned vyčítat: „Ty, Irma, tohle mám za svou dobrotu?! Jak já se o tebe starám! Koupím ti dovolenou u moře, nový kožich, desetipokojový byt, žiješ si jak hraběnka, hergot, přestaňte se vy dva aspoň líbat, když na vás mluvím!“







Langstein je se svou rodinou na výletě a poučuje své potomky: „Vidíte tam tu skálu? Tak ta je stará milion let a tři roky!“ Žena se diví: „Leopold, jak to můžeš tak přesně vědět?“

„Tady v průvodci píšou, že je stará milion let, a ta brožura vyšla před třemi lety.“







„Vysvětli mi, Róza, jak je to možné, že se tvá fotografie dostala do agentury zprostředkující sňatky?“

„Nezlob se, Roberte, já jsem ji tam dala vloni, víš, tehdy, jak jsi byl tak těžce nemocen…“






Hugo a Berta Tauberovi leží v posteli a nemohou usnout. Po chvíli Berta požádá manžela: „Hugo, buď tak hodný a zavři okno, venku je zima.“

Ale Hugovi se z postele nechce: „Ty myslíš, že když ho zavřu, bude venku tepleji?“






Artur Pinkus se vrátil z veřejných lázní. Jeho žena Flóra na něho hledí a pak zvolá: „Artur, kde máš košili?“

„Já nemám košili?“ diví se muž. „Nemám, máš pravdu. Kde jenom mohla zůstat? Asi si ji někdo v lázních se mnou vyměnil!“

„A kde máš teda tu vyměněnou košili?“

„To nevím,“ mne si Pinkus bradu, „zřejmě ten člověk, co si se mnou měnil tu košili, tam tu svou potom zapomněl nechat…“







Přijde jednoho dne Mandelblüh domů a bez řečí si začne balit věci.

„Kam se chystáš?“ zajímá se jeho žena Rachel.

„Do Paříže. Tam dostanu za každý pohlavní styk deset franků.“

Když to Rachel slyší, začne se balit také. Mandelblühovi to nedá a zeptá se jí: „A ty se chystáš kam, Rachel?“

„Do Paříže! Chci se podívat, jak vyžiješ s dvaceti franky ročně.“







Pokřtěný Žid, pan továrník Liebowitz, se rozhodl zasnoubit svého jediného syna Abraháma s dcerou bankéře Krause. Při jedné společenské akci pak Kraus vykládá svým přátelům: „Vždycky jsem si přál takového zetě, jako je Abrahám! Slušného křesťanského mladíka z dobré židovské rodiny!“






Rebeka Schmalfussová má špatnou náladu a hledá někoho, na kom by se vyřádila. Do cesty jí přijde manžel, ale ten z její tváře vyčte, kolik uhodilo, a schová se pod postel. Schmalfussová zařve: „Vylez ihned zpod té postele!“

„A nevylezu!“ odporuje manžel, „tady poroučím já!“






Přijde Rozenstrauch na návštěvu ke svému příteli Blumenthalovi a vidí, jak škrábe omítku do připraveného pytle.

„Jonathan, co blázníš? Snad se nechystáš malovat?“

„Ne, Oskar, já se stěhuju!“






Posiles přijde nečekaně domů a přistihne svou ženu Floru s milencem v choulostivé situaci. Druhý den se svěřuje svému příteli Weichselbaumovi.

„Já jsem se rozhodl tu nevěrnici zabít!“

„Nedělej to,“ radí mu Weichselbaum, „když ji zabiješ přímo, pověsí tě. Ale umiluj ji k smrti! Pětkrát denně a za půl roku je po ní.“

Po půl roce navštíví Weichselbaum Posilese, z něhož se stal bledý, neduživý, ztrhaný a třesoucí se stařec. Zato jeho žena přímo kvete.

„To není možné, že jsi tak zřízený a ona kypí zdravím,“ kroutí nevěřícně hlavou Weichselbaum.

„Prosím tě, ne tak nahlas,“ šeptá Posiles, „mohla by tě slyšet! Ona ani netuší, že umírá…“







„Vždycky za všechno mohou Židi!“

„A taky za všechno může manžel!“

„Jó, být ženatý Žid, to je teda úděl!“






Vzdychá Róza Kaudersová: „Zrovna nás to muselo postihnout, Franc, naše Ester je těhotná! Jak se to jen mohlo stát?“

„Snad to čeká s tím studentem, co u nás býval v podnájmu…“

„Ale ten měl přece svou postel! A mezi tou jeho postelí a Esteřinou byla španělská stěna!“

„Asi tu španělskou stěnu někdy odsunul.“

„No, jedině tak!“







Manželé Openheimovi slaví diamantovou svatbu.

„Lucie,“ říká své stařičké ženě Oskar, „bohatí Židé jedí celý život šoulet. Udělejme si ho i my aspoň jednou, na naše výročí svatby!“

„Udělejme,“ souhlasí Lucie, „ale nemáme fazole.“

„To nevadí, uděláme ho z hrachu.“

Lucie začne připravovat v kuchyni hrách, ale po chvíli se vrátí do pokoje.

„Oskar, ale my nemáme ani hovězí maso.“

„Tak tam dej drůbeží kabanos.“

„Ale chybí nám i husí sádlo.“

„Dej tam lůj.“

„Není ani koření.“

„Zkusíme to bez koření.“

„A co zelenina?“

„Nasekej trochu trávy.“

Lucie tedy uvaří šoulet, oba diamantoví manželé zasednou za stůl a začnou jíst. Oskar převaluje první sousto v ústech a povídá ženě: „Nedovedu pochopit, Lucie, co ti bohatí Židi na tom šouletu mají…“







Potká Lüftner uspěchaného advokáta Gutfreunda a radí mu: „Pane doktore, měl byste se oženit. Potom budete mít na svou práci více času.“

„Dejte pokoj, Lüftner, manželství je velmi nepříjemná instituce. Člověk odejde ráno z domu do práce a žena tam sedí. Člověk přijde domů na oběd – a žena tam sedí. Člověk si večer dá kávu, čte noviny – a ta žena tam pořád sedí a sedí a neodejde a neodejde!“







Posiles s Finkem seděli v kavárně, když tu si k nim přisedl Heršl. Posiles se ho zeptal: „Heršl, je to pravda, že se doma se ženou navzájem bijete? Ona prý do tebe válečkem a ty do ní deštníkem.“

„Ne vždy je to tak,“ odpoví Heršl, „někdy je to i obráceně.“







Munkova žena Berta má raději andulku než vlastního muže. Zatímco andulka si může volně poletovat, kde se jí zachce, Munk nesmí, s výjimkou cesty do práce a zpět, ani vytáhnout paty z domu. Jednou při obědě ukápne cosi andulce přímo do mísy s polévkou. Berta se tomu srdečně zasměje, ale Munk si povzdychne: „To kdybych si já dovolil!“







„Ještě slovo,“ pravila paní Paschkesová rezolutním hlasem, „a rozbiju všechno nádobí!“

Její manžel přidal ještě slovo, ale nic se nestalo.

„Tak co je?“ ptá se Paschkes, schovaný za kredencem, „myslel jsem, že rozbiješ všechno nádobí.“

„No, počkej,“ dusí se vztekem paní Pachkesová, „jen počkej, až najdu ten naprasklý talířek!“






Ptá se Feigl Barchese:

„Ignác, jak vlastně vypadá ta tvá nevěsta? Můžeš mi uvést nějaké srovnání?“

„Vždyť ona vypadá právě jako to srovnání.“

„Tomu nerozumím.“

„Přece, srovnání většinou kulhá.“






„Pane Winternitz,“ říká zprostředkovatel sňatků, „říkám jim, nevěsta je krásná, bohatá, z dobré rodiny, vzdělaná, umí hrát na flétnu, zpívá, ovládá francouzštinu, němčinu a tenis…“

„To je nádherné! A ona nemá vůbec žádnou vadu?“

„Jen jednu malinkatou, pane Winternitz, „mívá potíže při porodech…“






Mladý Rozenkranz jde s dohazovačem do rodiny doporučené dívky. Zahlédnou ji před vchodem do domu a Rozenkranz se zarazí: „Poslouchaj, šadchen, ale ona kulhá.“

„No, trochu kulhá, skoro to není vidět. Zvážej, pane Rozenkranz, že by si vzali dívku, která nekulhá. Pojedou s ní na svatební cestu k moři. Když budou nasedat na loď, jejich paní sklouzne a zlomí si nohu. Budou ji muset v daleké cizině zavézt do nemocnice, pak do sanatoria, kde pobude několik týdnů, a bude to stát celý majlant. A když pak konečně vstane, zjistí, že kulhá. No, a tady to mají bez problémů, pane Rozenkranz, a nestojí je to ani halíř!“







„Abrahám, mám pro tebe bezvadnou partii, jmenuje se Flóra a je v rozpuku, bohatá, s dobrým vychováním…“

„Jak mi to můžeš, otče, navrhovat, když víš, že miluju jenom a jenom Sáru. I když je chudá, věřím, že s ní budu šťasten!“

„No, dejme tomu, Abrahám, že s ní budeš šťasten, ale co z toho budeš mít?“







Wolf jede na služební cestu do Vídně a jeho manželka ho doprovází na nádraží. Těsně před odjezdem se ho zeptá: „Leopolde, budeš mi věrný?“

„Copak jsem prorok, Ráchel?“






[image: vztahy.gif] „Bídáku Steine, ty tu laškuješ s mou Sárou! Máš štěstí, že mi dlužíš peníze, jinak bych tě na místě probodl deštníkem!“






Paní Mandelíková navštíví vyhlášeného malíře, aby jí udělal portrét. Protože umělec souhlasí, ptá se dál: „A kolik byste, Mistře, chtěl za takový portrét?“

„Deset tisíc, milostivá paní.“

„To by šlo. Také bych ráda nechala portrétovat svou malou dcerušku, kolik by to stálo v jejím případě?“

„Cena by byla stejná, milostpaní.“

„Hm, i když je taková malá?“

„Ano.“

„Tak víte co, portrétujte za deset tisíc pouze mě, jak držím na klíně dcerku!“







Truda Blumensteinová odjíždí na návštěvu za svou starou matkou do Prahy. Loučí se se svým mužem, který ji horoucně objímá.

„Nech mě, nemám už čas!“

„Trudko, odjíždíš na celý týden a nechceš mi dát ani vřelý polibek?“

„Dej pokoj, dnes na to nejsem naladěná!“

„Nejsi naladěná? A to jsem si vzal ženu, nebo klavír?“







Róza pozoruje svého muže a praví podezřívavě: „Alfréde, ty už si tento měsíc podruhé myješ nohy. Ty máš milenku, přiznej se, ty padouchu!“






Mendl se netaktně ptá své sestřenice, kolik je jí vlastně let.

„Víš, Hugo, že ani nevím? Musím to spočítat! Vdávala jsem se, když mi bylo osmnáct a mému muži třicet. Dnes je mému muži dvakrát tolik, takže mně je třicet šest let.“






„Řekni mi, papá,“ žadoní Hedvika, „co o mně říkal můj nápadník?“

„Že máš krásné oči.“

„Ach. A jak přesně to říkal?

„Že ho ani nenapadne, aby kvůli tvým krásným očím zemřel hlady…“






„Časy se mění,“ konstatuje pan Kruskopf. „Dříve člověk hledal několik let nevěstu a byt sehnal za půl dne. Dnes sežene nevěstu za půl dne, ale byt hledá několik let!“






Hirschbain popíjí a hraje karty v kavárně se svými přáteli, když tu vejde jeho kamarád Elsnic a šeptem mu říká: „Pospěš hned domů, u tvé paní je Grab!“ Hirschbain klidně míchá karty a povídá: „Tak to mám ještě dost času!“

„Jak dost času?!“

„Grab od nás odcházívá pravidelně po osmé a teď je teprve půl.“







Zastavil Schlesinger na ulici Müllera: „Slyšel jsem, že se budeš ženit. A koho si budeš brát?“

„Sáru z Temešváru.“

„Sáru? Ajejej, nechci se ti plést do soukromých věcí, ale musím tě upozornit, že tu tvou Sáru zná intimně celý Temešvár.“

Po čase se Schlesinger s Müllerem opět setkají.

„Tak co, vzal sis tu Sáru?“

„Vzal.“

„A nevadilo ti to, na co jsem tě upozorňoval?“

„No, abych pravdu řekl, trochu mě to zviklalo a jel jsem se do toho Temešváru podívat.“

„No a co?“

„Zjistil jsem, že ten Temešvár není zas tak extra moc veliký…“







Svěřuje se Ginsberg svému mladému kolegovi v zaměstnání a možnému nápadníkovi své dcery: „Víš, Bruckner, já dám své nejmladší dceři dvacet tisíc věna, prostřední třicet tisíc a nejstarší padesát tisíc.“

„A mezi námi, Ginsberg, žádnou starší dceru už nemáš?“






Mladý Ilik Kischaler čeká v salónu rodiny Salusovy s kyticí v ruce a pot se z něho jen lije. Vtom do salónu vejde pan Salus: „To jsou k nám hosti, pane Kischaler! A jak tak koukám na tu kytku, oni mne jdou nejspíš požádat o Luciinu ručku, nemýlím-li se?“

„Ano, pane Salus, ale já jsem teď pootevřenými dveřmi zahlédl, jak slečna Lucie kojí nějaký dítě!“

„A proč by nekojila,“ poplácá přátelsky pan Salus nápadníka po rameni, „když má čas a mléko…“







Pan Načeradec má už sedm dětí, ale poslední dobou se čím dál tím víc zabývá myšlenkou, že to poslední, sedmé dítě, je úplně jiné než ty předcházející. Až jednoho dne udeří na svou ženu: „Ruth, kápni božskou, je ten poslední kluk můj, nebo ne?!“

„Zbytečně se rozrušuješ, ty můj malý hlupáčku,“ uklidňuje ho Ruth, „právě ten je tvůj!“







Novomanželka Rebeka přiběhne za svou matkou celá vyděšená: „Mamá, víš, co mi včera můj Mojše řekl? Že kdybych ho podváděla, tak že by mě zabil!“

Mamá si zhluboka oddychne: „Na to, dcerunko nedbej! To jsou jen takové ty mužské silácké řeči! Tvůj papá mi hned po svatbě vyhrožoval stejně – no a podívej – jsem tady pořád!“







Velkoobchodník Elbogen sedí po dobrém obědě u kafíčka s nápadníkem své dcery.

„Tak co říkaj, pane Veilchenbär, mé Rózince?“

„Co bych moh‘ říkat? Jen to, že ji příroda bohatě obdařila! A doufám, že vy, pane Elbogen, se nenecháte přírodou zahanbit!“






Dohazovač Haas lomí rukama:

„Dobře, mladý pane, tak oni se na ženitbu vykašlou. Je to jejich věc, ale není jim líto, že jejich jméno úplně vymře?“

„Jak by mohlo moje jméno vymřít, pane Haas? To není možné, já se přece jmenuju Kohn!“






Potulný žebrák zabušil na slibně vypadající dveře bankéře Deutschmanna. Otevře mu paní domu.

„Milostpaní, mám velký hlad! Byla byste tak hodná a dala mi nějaké jídlo? Pěkně prosím.“

„No, moc toho nemám,“ zapřemýšlí paní bankéřová, „měl byste zájem o trochu včerejších nudlí?“

„Jistě!“

„Tak přijďte zase zítra v tuto dobu!“







Pán a paní Rozenduftovi pořádali večírek pro lepší židovské rodiny. Po chutné a vydatné večeři následovala káva a během popíjení kávy dala hostitelka kolovat obrovskou bonboniéru, připravenou na zakázku až v Itálii.

„Berte si bonbony, drazí hosté!“ vybídla přítomné paní Rozenduftová.

„Já už nemůžu,“ sténá po chvíli paní Reinišová, „už jsem měla nejmíň pět!“

„Když dovolíte, drahá, měla jste jich osm, ale klidně si vezměte další, kdo by to počítal?“







Feiffer vyprovází svého přítele Elsnice na nádraží k vlaku. Elsnic nastoupí, otevře okénko, a než se vlak začne rozjíždět, děkuje ještě Feifferovi: „Jsem moc zavázán, Feiffer, bylo mi u nich výborně! Krásný domeček, nádherná zahrada, hodný dětičky a manželka jako anděl. Jak má uklizeno, navařeno a jak umí milovat, jedna báseň!“

Vlak se rozjel, Elsnic zavřel okno, usedl na lavici a vytáhl noviny. Pán sedící naproti ho však vyrušil: „Promiňte, vím, že mi po tom nic není, ale jestli to byl váš kamarád, tak to s tou manželkou jste mu říkat nemusel.“

„A proč ne,“ pravil dotčeně Elsnic, „měl jsem mu snad říct, že je jako kus dřeva?!“







Středem pozornosti na plese u Rothschildů je plnoštíhlá černovláska a hlavně její brož zdobená diamantem nevídané velikosti.

„Ten diamant znám,“ chlubí se paní radová Lembergerová, „po Kohn-i-nooru je to druhý nejznámější diamant na světě!“

„Nádherný kámen,“ rozplývají se ostatní dámy, „a nevíte náhodou, jak se jmenuje?“

„Vím, říká se mu Löwenstein a je s ním spojeno jisté prokletí.“

„Jaké prokletí?“ vysloví otázku všichni okolostojící.

„To prokletí je velmi staré a jmenuje Abrahám Löwenstein.“







V kupé ve vlaku sedí židovský obchodník a naproti němu mladý muž. Obchodník, který je už delší dobu na cestách a vrací se domů, naváže hovor: „Jmenuji se David Gimpel a jsem obchodník.“

„Já se jmenuji Armín Passer,“ představí se mladík.

„Těší mě, Passer, kampak maj namířeno?“

„Do polského Lublinu.“

„Neříkaj, já také!“

„Ne přímo do Lublinu, ale kousek dál, do Chelmu.“

„To není možné!“ zvolá Gimpel. „Vědí, že zrovinka tam bydlím i já?“

Gimpel si mladíka zkoumavě prohlíží a pátrá v paměti: „A řeknou mi, mladý pane, jsou ženatej?“

„Ne.“

„Tak tam jedou obchodovat?“

„Taky ne, jedu tam… za jistou společenskou záležitostí.“

„Oni maj v Chelmu nějaké příbuzné?“

„Ne,“ zamítavě vrtí hlavou Passer.

„Hm,“ poznamená Gimpel a jeho mozek pracuje na plné obrátky. Tak shrnuto – jede do Chelmu, není ženatý, nejede za obchodem ani za příbuznými. Proč tam teda jede? Nejspíše za holkou. Jede se představit do rodiny nebo zasnoubit. A kterápak holka to asi je? K Lobosickým nejede, ti mají dceru už tři roky vdanou. Abrahamovičovi mají jen syny, tam tedy taky ne, Votických holce je teprve sedmnáct let, to by starej Izák nikdy nedovolil. Možná tak k Pickům! Ale jejich dcera se prý zasnoubila s mladým Fingerhutem, zlatníkem. Že by Truda Wurzelová? Ta má ale už přes třicet let a navíc je na návštěvě u sestry v Sanoku. Münzerovi to také nebudou, protože jejich holka studuje ve Varšavě a dříve než o prázdninách doma nebude. Rozenkranzovi nepřipadají v úvahu, protože ti jsou bohatí a tenhle mladík jede druhou třídou. Mladá Maierová má na čase, ale prý je už zadaná pro jednoho doktora z Krakova. Ať to vezmu zepředu dozadu, nebo odzadu dopředu, zbývá mi jedině starý Blumenthal. Ten má tři dcery – Berta má dobrých třicet kilo nadváhu a tenhle mladík je fešák, to k sobě nepůjde. Hedvika je mladá a pěkná vdovička se dvěma dětmi, ale nejspíš zůstane vdovou až do smrti, Etelka – ta je mladá, pěkná, v očích jí hrají plamínky, má čerta v těle a nevynechá jedinou zábavu… S rozesmátou tváří Gimpel povstane a podává mladému muži ruku: „Passer, jestli dovolej, tak bych jim jako první gratuloval!“ Mladý muž je zaražen: „Gratuloval? A k čemu?“

„Přece k zasnoubení se slečnou Etelkou Blumenthalovou!“

„Jak… jak to… můžete vědět?“ koktá nechápavě mladý muž a nechává si třepat bezvládnou rukou. „Když já jsem… totiž my jsme to dosud nikomu neřekli! Ani rodičům, ani kamarádům, ani kamarádkám. Tak jak to můžete vědět vy?!“

„Jak já to můžu vědět, mladý muži?“ usmál se Gimpel. „Vždyť je to přece naprosto jasné, já jsem si to vypočítal!“







Mladý Löwenbach se chce ženit. Přijde do rodiny, ale rodičům řekne, že nechce kupovat zajíce v pytli. Že ještě před svatbou chce vidět nevěstu tak, jak ji pánbůh stvořil. Rodiče váhají, ale protože se jedná pro jejich dceru o dobrou partii, nakonec svolí. Löwenbach si se zájmem dlouhou chvíli prohlíží nahatou nevěstu, ale pak rozhodně prohlásí: „Nevezmu si ji, nelíbí se mi její nos!“







Mladý Turteltaub přijde k dohazovači nevěst, který mu udělá nabídku, ale ta se klientovi moc nelíbí.

„Podívejte, co je moc, to je moc! Já si mám vzít slečnu, která má za svobodna tři děti!?“

Šadchen se ale nedá: „A co jim na tom tak vadí? Podívaj se na to z druhé stránky! Oni si vezmou svobodnou, bezdětnou. Bude těhotná, porodí, oni budou muset zaplatit bábu, doktora, pak ji pošlou do lázní, ona opět otěhotní, porodí, půjde do lázní, otěhotní, a tak dál… A oni budou pořád platit a platit, než budou mít doma tři děti, tak budou bez peněz! No, není to lepší, takhle bez starostí a výdajů přijít k hotovému?“







Sedí pan Roubíček v kavárně s Lipschitzem a ptá se ho: „Poslouchaj, Lipschitz, kolik by snědli rohlíků na lačný žaludek?“

Lipschitz zapřemýšlí a odpoví: „Tak tři čtyři…“

„Chyba,“ usmívá se Roubíček, „jenom jeden! Ostatní už by nejedli na lačno.“

Dopijí kávu, zaplatí a zamíří každý do svého domu. Lipschitz se těší, jak napálí svou ženu Kláru. Hned ve dveřích jí povídá: „Klára, kolikpak bys spapala rohlíčků na lačné bříško?“

„Sotva jeden,“ povídá udivená Klára.

„Škoda,“ řekne posmutněle Lipschitz, „mohl jsem ti říct výborný vtip!“







Potká dohazovač pana Schulmanna.

„Tak jsem pro vás vybral nevěstu, Schulmann,“ povídá.

„To vám moc děkuju,“ mírně se ukloní potencionální ženich.

„No, nejdříve bych vám chtěl říci, že nemá ani korunu.“

„Ale to mi přece nevadí!“

„Ona má dokonce nějaké velké dluhy.“

„To taky nevadí.“

„A je trošku hrbatá a kulhá.“

„Nevadí,“ říká rozhodně Schulmann.

„Vám to opravdu nevadí?“ ptá se šadchen.

„A proč by mi to mělo vadit? Já si ji přece neberu!“







Svého času přišel zprostředkovatel sňatků pan Grün k zámožnému bratislavskému Židovi Bierbaumovi: „Měl bych pro vašeho syna výbornou partii.“

„Co to podle vás znamená – výbornou partii?“ usmál se Bierbaum. „Můj syn dostane půl milionu, dva patrové domy a jednou po mně zdědí velkoobchod.“

„Dobře, ale děvče, o které jde, je Rotschildova dcera.“

„To je ovšem něco jiného, v tom případě se dá o této věci uvažovat.“

Po tomto jednání se Grün vypravil do Paříže, přímo k samotnému Rotschildovi.

„Pane Rotschild, měl bych pro vaši dceru velmi výhodnou partii v Bratislavě.“

„Prosím vás, výhodnou partii, a v Bratislavě?!“

„No, uvažte, jedná se o Fordova generálního ředitele pro střední Evropu!“

„Tak to je něco jiného, to mě začíná zajímat.“

Jen co se Grün rozloučil s milionářem Rotschildem, vydal se do Ameriky za starým Fordem.

„Pane továrníku, mám pro vás vhodného ředitele pro střední Evropu v Bratislavě.“

„Zbláznil jste se? V Bratislavě? Kde to je?“

„V Československu, jedná se o zetě milionáře Rotschilda.“

„To je něco jiného, v tom případě mě to začíná zajímat…“







Judita Lisauerová se zamilovala do křesťanského mladíka, který má o ni také značný zájem. Otec Lisauer se však pohoršuje: „To se mi nelíbí! Jako by ve městě nebylo dost Židů!“






Dva přátelé, Gütig a Jankl přijdou po návratu z obchodní cesty k rabínovi, aby se vyzpovídali ze svých hříchů a požádali o pokání. Rabín je vyslechne a praví: „Ty, Gütigu, ses zapletl se ženskýma a dopustil ses cizoložství. Je to veliký hřích, a proto celý měsíc nesmíš mít nic se svou ženou.“

„Ty, Jankle, jsi znesvětil den sváteční, protože jsi o sabatu kouřil. Je to také velký hřích, a proto nesmíš celý měsíc kouřit!“

Uplyne týden a v noci budí Gütiga jeho žena Ester: „Leopolde, víš o tom, že ten tvůj přítel Jankl už zase kouří?“







Mladý Eichelbaum navštíví zprostředkovatele sňatků, aby mu doporučil nějakou dívku. Šadchen vytáhne album a začne v něm listovat.

„Mám tu pro vás několik výborných partií,“ povídá, „třeba zrovna tahle – je bohatá, moudrá, pohledná, ale trochu starší…“

„Kašlu na ni.“

„Pak tu mám tuhle – je mladá, hezká, moudrá, ale bohužel není bohatá.“

„Kašlu na ni.“

„Jak myslíte. Tuhleta je bohatá, moudrá, mladá, ale není nejkrásnější.“

„Kašlu na ni.“

„Dobře. Další je mladá, bohatá, hezká, ale mdlého rozumu.“

„Kašlu na ni.“

Šadchen pomalu ztrácí trpělivost. Nicméně najde ještě jednu dívku.

„Mám tu poslední nabídku. Je pěkná, mladá, bohatá a chytrá.“

„To mě zajímá.“

„Bohužel i ona má jednu chybu.“

„Jakou?“

„Kašle na vás!“







Pana Goldsteina přátelé upozorňovali, že jeho velmi mladá a krásná žena má čtyři milence.

„Jste snad slepý, Goldstein, že to nevidíte?“

„Proč bych měl být slepý,“ odpovídá klidně Goldstein, „já se raději účastním dobrého podniku s dvaceti procenty než špatného se sto procenty!“






Povídá Nathan Róze:

„Ty, Róza, když se budeme milovat, hodíme vždycky do kasičky korunku, a tak budeme šetřit na našeho syna. Róza souhlasila, a tak to praktikovali tři roky. Jednou Nathan ze zvědavosti otevřel kasičku a podivil se: „Róza,“ volá na ženu, „vždyť tady jsou i desetikoruny, dvacetikoruny, a dokonce jedna padesátikoruna! Jak je to možné?“

„Nathan,“ uklidňuje ho Róza, „prostě každý není takový škrob jako ty!“







„Heřmane, už ses ptal Rebeky, jaký dárek chce k narozeninám?“

„Ne, já se jí nikdy neptám. Překvapím ji, a to mě přijde určitě nejméně o padesát procent levněji.“






Paní Mansdorfová pozoruje noční oblohu a najednou uvidí kometu. Nemůže si ale vzpomenout, jak se ten úkaz jmenuje, a volá na dceru: „Etelko, jak se jmenuje ten Stern s dlouhým ocasem?“

„To je přece Móric, mami!“






Píše manžel své ženě z lázní: „Milá Ráchel, buď tak hodná a pošli mi Tvoje papuče! Samozřejmě, že myslím moje papuče a ne Tvoje papuče. Ale kdybys v dopise četla ,moje papuče‘, mohla by sis myslet, že chci Tvoje papuče. Když ale píšu: ,Pošli mi Tvoje papuče‘, ty budeš číst ,Tvoje papuče‘ a pochopíš správně, že myslím moje papuče a pošleš mi moje papuče. Tak ještě jednou, milá Ráchel, pošli mi teda Tvoje papuče!“

Můj Samuel







Geduldiger a Rabinowitz se dostali při řeči i na sex.

„Já svou ženu k sexu nijak zvlášť nesvádím ani nepřemlouvám, to je ztráta drahocenného času,“ přiznal Geduldiger.

„Já taky ne,“ povídá Rabinowitz. „Za ty roky manželství mám vypracovaný perfektně fungující systém. Prostě když si chci užít se svou Irmou, tak zapískám.“

„To je zajímavé, a co když má chuť si užít Irma? Taky píská?“

„Ne, to ne. Když to chce Irma, tak přijde za mnou a zeptá se: ,Nepískal jsi, Maxi?‘“







Potká Lustig Ginsberga a spustí:

„Dobrý den, Ginsberg, jak se maj? Vědí, co je nového? Vědí, že jejich manželka Truda spí s Richardem Lefkovitschem? Oni to nevědí? Tak to je vlastně dobře, že to nevědí! Zůstanou u toho, Ginsberg! Nic jsem jim neříkal, na shledanou!“






Mandelblüh kráčí ráznými kroky po ulici, když vtom ho zastaví Goldstein: „Kam se tak ženou, Mandelblüh?“

„Kam? Do bordelu!“

„Do bordelu? Hned takhle ráno na lačno?“

„No, a mám pak na to celý den myslet?“






Osloví mladík dívku:

„Slečno, víte, že nejlepší milenci jsou Židi a Indiáni?“

„Neříkejte… vy…“

„Dovolte, abych se představil. Jmenuji se Vinnetou Kohn!“






Izák se oženil a během svatební noci se z ložnice ozývá volání: „Mamá, Rebeka tak roztahuje nohy, že já si nemám kam lehnout!“






Stěžuje si Steigermark Wassermannovi: „Nebudou mně věřit, Wassermann, ale dosud jsem si myslel, že moje žena Judita je jen ošklivá. Včera jsem ale náhodně zjistil, že je i zlomyslná!“

„Nepovídaj, Steigermark, jak na to přišli?“

„Chtěl jsem ji překvapit, tak jsem vešel domů tiše jako myška a šel za ní do ložnice…“

„A co dál?“

„No, v ložnici jsem uviděl, jak Judita sedí před zrcadlem, prohlíží se v něm a říká si sama pro sebe: ,Tak tohle teda tomu svému Steigermarkovi ze srdce přeju!‘“







Namítá Jakub šadchenovi: „Pane Langstein, slečna, kterou mi doporučujete, je velmi ošklivá.“

„Buďte rád, pane, krásné ženy bývají nevěrné!“

„A prý nemá ani floka!“

„To je dobře. Víte, jak bohaté ženy bývají náročné?“

„Její otec prý je bankrotář!“

„Pane, berete si otce, nebo jeho dceru?“

„A ke všemu má prý ještě jednu nohu kratší!“

„Tu druhou má zase o něco delší.“

„A šilhá!“

„Ale jenom na jedno oko.“

„A šišlá.“

„Ale jen u některých slov.“

„A má na zádech hrb!“

„Poslouchejte, pane, copak nemůže mít nějakou chybu?“







Starý Munk si chce vzít za ženu příliš mladou dívku. Jeho přítel Berel mu to rozmlouvá: „Uvaž, Heřman, že ty máš teď padesát roků a Klára jen dvacet. Za deset let budeš mít šedesát a ona třicet. Za dalších deset let budeš mít sedmdesát a ona čtyřicet… Znovu ti připomínám, Heřman, na co ti bude taková stará žena?“







Zprostředkovatel sňatků jde se svým klientem do rodiny potencionální nevěsty.

„Sledujou, pane Kischaler, jak to tady mají všechno pěkně zařízeno, jako od architekta. Samý drahý porcelán, obrazy starých mistrů, perské koberce, stolní stříbro…“

„No jo,“ namítá mladý Kischaler, „ale vím já, jestli je to jejich? Co když to maj všechno vypůjčený?“

„To pusťte z hlavy, pane Kischaler, těm by přece nikdo nic nepůjčil!“







Karfunkelstein se dozvěděl od přátel, že ho jeho žena podvádí s Reichem. I vypraví se za Reichovou ženou Hedvikou, že to spolu oběma nevěrníkům vrátí. A hned se do toho pustí. Pomsta byla sladká, ale Hedvika se chce pomstít víckrát najednou, za předešlé nevěry i do zásoby za ty budoucí.

„To nejde,“ říká Karfunkelstein, „víš, Hedvi, mě už ta zlost nějak přešla…“






RATOLESTI

Malého Davídka už kdekdo z rodiny vyvedl aprílem, a tak kul pikle, jak to všem vrátit. Teprve večer se mu to povedlo. Přiběhl za maminkou v noční košili a šeptá: „Mami, maminko, u naší posluhovačky v pokojíku je nějaký cizí pán!“

Matka ihned vyrazí a Davídek těsně před ní. U pokojíku služebné se zastaví a volá: „Apríl!! To není žádný cizí pán, ale náš tatínek!“







Do rodiny Gänsekräsových přišel židovský svatý Mikuláš. Sjel dolů do pokoje komínem a mile se otázal dětí: „Tak kdopak z vás si chce koupit nějaký dáreček?“






Vyčítá otec svému nezdárnému synkovi: „Oskare, ty jsi ničema. Od té doby, co ses narodil, jsem s tebou neměl jedinou radostnou chvilku!“

Syn odsekne: „Ale předtím jsi měl, že?“






Malý Abrahamovič se ptá maminky:

„Mami, jsem já Rus nebo Žid?“

„A proč to chceš vědět, chlapče?“

„Víš, do mateřské školky nám přivezli nové hračky. A tak pořád přemýšlím, mám je rozbíjet, nebo nosit domů?“






Otec provádí malého Móricka po zoologické zahradě. Zastaví se u ohrady s velbloudy: „Vidíš, Móricku, to je celá velbloudí rodinka, otec, matka a dvě dětičky.“

„Tati,“ ptá se Móricek, „a velbloudi se taky žení?“

„Jen velbloudi,“ přikývne mnohoznačně otec, „jen velbloudi…“






„Mami, patří uši k obličeji, nebo ke krku?“

„Proč se ptáš, Leónku?“

„Ty jsi řekla Rachel, aby mi umyla krk, a ona mi teď chce mýt i uši!“






Ruth Lebertranová koupila svému dospívajícímu synovi k narozeninám dvě kravaty, pruhovanou a vzorovanou. Když se druhý den syn objeví v té vzorované, matka se ho uraženě ptá: „Copak, ta pruhovaná se našemu mladému pánovi nelíbí?“






Mojše se vrátí ze školky a povídá matce: „Mami, rozhodl jsem se, že se ožením!“

„A řekneš mi, koho sis vybral?“

„Andreje.“

„No, ale toho si vzít nemůžeš, chlapče!“

„Ale já ho miluju, mami!“

„Kategoricky ti zakazuju vzít si Andreje!“

„Ale proč, mami?“

„Ty si neuvědomuješ, že Andrej je Rus?“







Povídá maminka synkovi:

„Isidorku, když si pěkně umyješ krk mýdlem, tak můžeš jet s námi odpoledne na výlet do přírody!“

„Jo, mami, a co když bude pršet? Nikam se nepojede a já budu doma trčet s umytým krkem!“






Otec Koenigswald dává svému synovi hádanku: „Co to je? Visí to na stropě, je to červené a zvoní to.“

Malý Max přemýšlí, až se mu za ušima dělají bubliny, ale nakonec to vzdá: „Nevím, tati.“

„To je přece náš pes Hugo!“

„Hugo?“ nevěří vlastním uším Max, „ale ten přece nevisí na stropě!“

„Tak ho tam pověsím.“

„A není červený!“

„Tak ho natřu!“

„A… Hugo nezvoní,“ nedá se doběhnout Max.

„No…, to zvonění jsem tam přidal, abys to neměl tak lehké…“







Učitel ve škole vysvětluje žáčkům význam slova ,zázrak‘.

„Aarone, ty jsi chytrý kluk, copak je to, když vylezeš na nejvyšší věž synagogy, spadneš dolů a nic se ti nestane?“

„Náhoda, pane učiteli,“ odpoví Aaron.

„A když tam vylezeš podruhé a zase se ti nic nestane?“

„To je šťastná náhoda.“

„A když tě to potká i potřetí?“ nedá se učitel.

„Tak to už je, pane učiteli, trénink.“







„Móricku, jak se ti líbilo poprvé ve škole?“

„Je to tam samý švindl! Na dveřích stojí napsáno: I. třída, přitom se tam sedí na dřevěných lavicích a za pokladnou sedí chlap, který nic neví, protože se pořád na něco vyptává!“






Paní Ábelesová potká na ulici paní Piesenovou s dvěma syny.

„To jsou krásní chlapečci, paní Piesenová!“ rozplývá se paní Ábelesová. „A kolik jim je?“

„Továrníkovi už budou čtyři roky,“ praví hrdě maminka, „a advokátovi táhne na třetí…“






Malý Nathan si odskočil na ulici vykouřit cigaretu. Kolemjdoucí paní Löblová se nad ním pohoršeně zastaví: „Nathane, nesluší se,“ napomíná ho, „aby chlapec v tvém věku kouřil na ulici!“

„A myslíte, paní Löblová,“ namítá Nathan, „že se sluší, aby dáma ve vašem věku oslovovala na ulici mladé muže?“






Malá Klárka si listuje a čte v bibli a najednou volá na tatínka: „Tati, nevíš, na co umřelo Mrtvé moře?“






„Už jste naučili toho vašeho synka, paní Goldschmiedová, mluvit?“

„Samozřejmě, paní Hirschová, teď ho učíme mlčet.“






Chaim sedí před školou na zídce a upíjí z láhve vodky. Jde okolo paní Rabinovičová a zhrozí se: „Chaime, jak to, že nejsi ve škole?“

„Kdo to jakživ viděl,“ rozhorlil se Chaim, „aby pětileté dítě chodilo do školy?!“






„Hašile, vyjmenuj mi aspoň tři zvířata, žijící v Africe!“

„Prosím, pane učiteli, dva velbloudi a jeden nosorožec!“






Ptá se učitel Ezechiela:

„Řekni mi, která žena byla matkou Mojžíšovou?“

„Dcera faraonova,“ odpovídá tázaný.

„Ale to není pravda, ta ho jen nalezla!“

Ezechiel pokývá hlavou: „No jo, pane učiteli, ale to tvrdí ona…“






„Řekni mi, Sterne, kdy Mojžíš vyvedl Židy z Egypta?“ Žák ani nepípne.

„A kdy Židé dostali na hoře Sinaji desatero přikázání?“ Stern mlčí.

„Poslouchejte, Stern, vy nemáte o historických datech ani ponětí!“

„Pane profesore, já znám všechna historická data, jenom si nemohu zapamatovat, co se kterého roku stalo.“






Syn pana advokáta Grünfelda dělá maturitu. Zkoušející profesor se ho ptá: „Řekněte nám, co je to podvod?“

„Podvod, je například, kdybyste mě nechal propadnout.“

„Jak to?“

„Protože v paragrafu č. 265 trestního práva se praví: ,Kdo využije něčí nevědomosti, aby jej poškodil, dopouští se podvodu‘!“






Do třídy přijde inspektor a zeptá se jednoho žáka, proč je osa globusu šikmá.

„Já jsem to neudělal,“ brání se žák. Inspektor pokyne učiteli, aby to žákům vysvětlil.

„My jsme vážně dostali ten glóbus takhle z obchodu,“ brání své žáky učitel. Inspektor se tedy vypraví za ředitelem školy a celou příhodu mu vylíčí. Ředitel se rozzlobí: „Promiňte, pane inspektore, ale už mnohokrát jsem tomu učiteli říkal, aby nekupoval školní pomůcky u Žida!“







Armín Blum se vrátil ze školy a otec se ho zeptal, co se učili.

„Pan učitel nám v náboženství přednášel o generálu Mojžíšovi, jak vedl Židy ven z Egypta a jak ho přitom generál Faraon pronásledoval. Když pak generál Mojžíš přišel k Rudému moři a nevěděl, jak se dostat na druhou stranu, tak dostal nápad a vystřelil raketu a ta rozdělila moře na dvě části a mezerou mezi těmi dvěma půlkami přešli Židé na druhou stranu. Za nimi se moře zase spojilo a Faraon se svým vojskem se utopil.“

„Tohle že vám vyprávěl pan učitel?“ kroutil nevěřícně hlavou otec.

„Tak doslova ne, ale kdybych ti říkal jeho verzi, tak bys tomu v životě nevěřil!“







Jeden židovský kantor se zasnil a povídá: „Kdybych tak byl Rothschieldem, byl bych ještě bohatší než on!“

„A jak bys to udělal?“ zajímá se jeho žena.

„Sem tam bych dával kondice.“






Izák stojí za dveřmi třídy na hanbě. Vtom jde do třídy zaspavší Artur a Izák ho varuje: „Ani tam nechoď, učitel dneska řádí. Ptal se mě, kolik je čtyři krát dvě…“

„A ty nevíš, že to je osm?“

„No…, já mu nabízel deset, a on mě za to poslal na chodbu.“







Napomíná pan učitel Móricka:

„Móric, máš otevřená ústa!“

„Já o tom vím, melamed, sám jsem si je nechal otevřená.“






Vyvolá pan učitel malého Blumbauma: „Řekni nám, Leone, co dělali Židé, když uprchli přes Rudé moře?“

„Kouknou se, pane učiteli, já se jich taky neptám, co dělali Adam s Evou, když je Pánbůh vyhnal z ráje…“






Ředitelka jedné odborné školy v Praze řekla s jistou hrdostí novináři: „Na naší škole neexistuje antisemitizmus. Učíme tady sedmnáct dětí židovského původu, a dokonce nikdo ani neví, kolik.“






Žáci dostali za úkol napsat, čím by chtěli být, až dorostou. Ferdinand Finkelbaum napsal: „Až budu velký, budu mít obchod s oděvy. Váženým zákazníkům budu prodávat obleky za sto šedesát šest, dvě stě šedesát šest a tři sta šedesát šest korun, vesměs zhotovené z prvotřídních látek. Budu prodávat za hotové i na splátky. Pan učitel bude mít u mě zvláštní slevu.“







Cohen byl předvolán kvůli svému synovi do školy. Když se vrátil, ptá se ho žena: „Tak co, Richarde, co ti chtěl melamed?“

„Co chtěl… náš Jakub mu řekl, že by chtěl být celý chlupatý.“

„A proč?“

„Že prej sousedka nad námi má chlupatej jenom kousek, a dělá s ním obrovské kšefty!“







Profesor se ptá studenta Berkowitze: „Řekněte nám, Hugo, co dali světu někteří známí Židové?“

„Tak, chronologicky… Mojžíš zákony, Ježíš svědomí, Marx vědomí, Freud podvědomí a Einstein nakonec řekl, že všechno je relativní…“






Za protektorátu psali studenti písemky. Německý profesor jim vybral ožehavé téma: „Hitler a Židi“.

Studenti hned otevřeli sešity a pustili se do psaní. Za malou chvíli jeden ze studentů odložil péro a zavřel sešit.

„Mladý muži, už jste hotov?“ ptá se ho profesor.

„Ano, pane profesore.“

„Tak to jste jistě napsal stručně a jasně, jak to má Vůdce rád.“

„Ano!“ řekl student a podal sešit učiteli. Ten jej otevřel a čte: „Židi chtěli zničit Německo, ale Hitler je v tom předešel.“







Malá Etelka přišla pozdě do školy a omlouvá se melamedovi: „Venku je takové náledí, pane učiteli, že když jsem udělala krok dopředu, o dva kroky jsem sklouzla dozadu.“

„A jakým zázrakem ses sem vůbec dostala?“

„Šla jsem pozpátku.“






Učitel Schidlof se svěřuje v hospodě kolegovi: „Tak mě vyhodili ze školy! Prý moc piju!“

„Tak s pitím přestaň a uvidíš, že tě zase nechají učit.“

„Ty máš teda logiku,“ kroutí hlavou Schidlof. „Já jsem učil, abych mohl pít, a teď mám pití nechat, abych mohl učit?!“






PŘÁTELSTVÍ NADE VŠE

„Co říkáš tomu, Joseph, abychom si při příležitosti dnešního dne smíření odpustili všechno, co jsme si udělali, a žili dále v přátelství jako kdysi. Já osobně ti přeju ze srdce všechno to, co přeješ ty mně!“

„Vidíš, Móric, už zase začínáš!“






Potká se Ábel s Taussigem:

„Ty, Taussig, zítra jedu na týden do Paříže.“

„A bereš paničku s sebou?“

„Blázníš? Ty když jedeš do Mnichova, také si s sebou vezeš černé pivo?“






Finkelstein chce napálit svého přítele Bubrika: „Poslouchej, Roberte, já ti viděl věci! Včera v cirkuse si jeden cyklista sám jel přes vlastní břicho. A když jsem šel zpět po Karlově mostě, tak tam stál holub na hlavě!“

„To jsou nesmysly,“ nechce věřit Bubrik.

„No fakt! Cyklista si přejel přes břicho rukou a holub stál na hlavě jedné sochy!“







Weinberg jde se svým přítelem po ulici a potkají paní Weinbergovou s nějakým pánem. Když je minou, přítel se ptá Weinberga: „Alfréd, znáš toho člověka, co se vedl s tvou paní?“

„Znám ho od vidění.“

„Jak od vidění?“

„No, často ho vídávám takhle chodívat s mou ženou.“






Aškenazy potká Blumensteina, mírně pokývne hlavou a povídá: „Má úcta, pane Blumenstein, jak se daří vám a vaší rodině?“

„Promiňte, pane, my se známe?“ diví se tázaný.

„Samozřejmě! Já jsem přece Aškenazy z Ostropole!“

„Aškenazy a z Ostropole? Hm, poslouchejte, už si vzpomínám! Vy jste takový menší Žid s kozí bradkou, mírně vlezlý a obtloustlý, že?“







Löbl leží s Altschulem v trávě, oba ruce pod hlavou a pozorují mraky. Najednou Löblovi něco kápne na bradu a ten se rozesměje. Altschul kroutí udiveně hlavou: „Löbl, já myslel, že budeš proklínat toho ptáka, a ty se zatím řehtáš!“

„Mám radost, že ve vzduchu nelítají krávy. Jen si to představ, Altschul!“







„Prosím tě, Artur,“ ptá se Korach Weila, „proč nosíš ten krásný prsten otočený diamantem do dlaně? To je nějaká nová móda?“

„Ale ne, co tě to napadlo! Já jen chci, aby byl vidět, když mluvím…“






Povídá přítel panu Jenkelovi: „Mojses, už se nemohu dívat na to, jak žiješ. Musím tě oženit.“

„Ale mně se nechce ženit!“

„Podívej se, Mojses, to není žádný život, co vedeš. Každý den na jídlo do hospody, kdoví, co ti tam předkládají. Pak se vrátíš domů, všude chladno, zatuchlý vzduch. Chtěl by sis s někým pohovořit, postěžovat si mu, nebo se s něčím svěřit, ale nikde nikdo…“

„No jo, ale co když žena, kterou mi chceš namluvit, neumí vařit? Nebo nesnáší teplo. Či snad se bude chtít vypovídat sama a mě vůbec nepustí ke slovu?“

„Podívej se, Mojses, a kdo ti říká, že musíš pořád sedět doma?“







Armín Libchowitz se vrací z Ruska. V kavárně se kolem něho sejdou všichni přátelé a zvědavě se ptají: „Tak povídaj, Armín, jak si žijou v Moskvě?“

„Jako v ráji!“

„Opravdu?“

„Vážně! Jako v ráji! Chodí nazí a živí se jablky.“






Mendl a Kraus nocují společně v jednom hotelovém pokoji. Mendl začíná chrápat a Kraus s ním zatřepe.

„Co chceš?“ zamrmlá Mendl.

„Moje Hedvika tě pozdravuje!“

„Děkuji,“ řekne Mendl, otočí se a spí dál. Asi za deset minut ho budí Kraus znovu: „Co chceš?“

„Moje Hedvika tě pozdravuje!“

„Dobrá,“ zabručí Mendl a spí dál.

Neuplyne ani pět minut a Kraus ho znova budí.

„Co, u všech rohatých, pořád chceš?!“

„Moje Hedvika tě pozdravuje.“

„Kraus, ty ses zbláznil! Už mi to říkáš potřetí!“

„A co mám dělat? Hedvika mi včera řekla, abych tě nastokrát pozdravoval!“







Paní Niemaierová zve na návštěvu pana Spitze, potencionálního nápadníka slečny Trudy, své dcery: „Kdy by se vám to nejlépe hodilo na oběd, pane Spitzi?“

„Počkejte, paní Niemaierová, tak v pondělí obědvám u Selingerů, celé úterý mi bude špatně, ve středu jsem domluven s Munkovými, ve čtvrtek mi bude špatně… Co takhle pátek? Hodil by se vám?“







Luftner uvidí Eichelbauma a běží hned k němu: „Poslouchej, Eichelbaum, volali mi z porodnice, že mám kluka!“

„Kluka? A kdo je otcem?“

„Jak to myslíš, Eichelbaum? Taková otázka není moc taktní…“

„No, tak se nezlob, Luftner, já jenom myslel, že to víš, kdo je otcem. Když to nevíš, tak nevíš, to se taky stává. Proto se nemusíš hned urážet a hulákat. Kór tady na ulici!“







Potkají se Nagel s Markowitzem a Nagel se ptá: „Poslouchaj, Markowitz, co si voni myslej o mladým Baumovi?“

„Mezi náma, Nagel, je to úplnej blbec!“

„To myslej vážně? Vědí, on si chce vzít mou dceru!“

„No vidíš to!“






Starý Oppenheim a starý Pick sedí na své oblíbené lavičce v parku, ponořeni každý do svých úvah. Čas plyne a mlčení už se zdá neudržitelné, tak si Oppenheim zhluboka povzdechne: „Ach, tak to máš…“

„Mně to povídaj…“ odvětí Pick.






„Poslyšte, Glückstein, něco mi neštimuje,“ povídá Lederer.

„Ráno jste si byl u mne v krámě vypůjčit peníze, a teď odpoledne vás objevím v restauraci, kde se krmíte krevetami!“

„Pane Lederer, a co je na tom divného? Když nemám peníze, tak si krevety nemůžu dovolit, a když mám peníze, tak je, podle vás, nesmím jíst? Tak mi prosím, pane Lederer, řekněte, kdy vlastně mám jíst krevety?“







Sedí Mandelík a Koenigswald v parku na lavičce, povídají si o rozmáhajícím se antisemitizmu, když vtom přiletí ptáček a utrousí něco na Mandelíkův límec.

„Tady to vidíš,“ povzdechne si Mandelík, „to maj pro nás, a gójům zpívají…“






„Prosím vás, kdo je támhle ta dáma, co stojí u toho mostu s panem Adlerem?“

„Ale to je přece jejich žena, pane Weichselbaum.“

„Jo, tak to je jeho paní? Dobře mu tak, Adlerovi!“






Jednou se rozhodl Ervín Marmorstein, že se vypraví do Ameriky za obchodem. Koupil lístek, nalodil se a ubytoval se v kajutě. Při prvním obědě zjistil, že sedí u stolu s nějakým Francouzem. Zkoušel se domluvit, ale Francouz nemluvil ani jidiš, ani německy, a Marmorstein zase neznal ani slůvko francouzsky, ani anglicky. Když se poprvé setkali, Francouz se uklonil a řekl: „Bon appetit!“

Marmorstein chvilku váhal, ale pak se také uklonil a řekl: „Marmorstein!“

Tak to probíhalo den co den, před každým jídlem.

Po týdnu upozornil další pasažér od vedlejšího stolu Marmorsteina, že ten Francouz mu neříká své jméno, ale ve své řeči: „Dobrou chuť!“

Na další oběd se Marmorstein přímo těšil. Když přišel, Francouz už seděl za stolem, Marmorstein celý rozzářený se uklonil a povídá: „Bon appetit!“

Francouz hned pookřál, postavil se, uklonil a popřál: „Marmorstein!“







Münzer se Schmulem cestují na veliké námořní lodi. Ta narazí na mělčinu a začne se potápět. Münzer se hned žene do záchranného člunu, podaří se mu nastoupit v posledním okamžiku a ohlíží se po svém příteli Schmulovi. Uvidí ho, jak sedí klidně na potápějící se palubě a čte si noviny. Zavolá na něho: „Schmul, loď se potápííí!“

„No a co?“ volá na něho Schmul, „mám se snad zbláznit? Vždyť to není moje loď!“







Kauders, zámožný Žid z Haliče, přijede do Varšavy ve velmi obnošeném obleku. Potká ho Mojcheles a diví se: „Ezechiel, jak se tady můžeš objevit v takových hadrech?“

„A proč ne? Tady mě přece nikdo nezná!“

Po týdnu se potkají oba v rodném Svidniku. Mojcheles se opět diví: „Vždyť doma chodíš v těch samých hadrech?“

„No a? Tady mě přece každý zná!“







„Tak jsem se, pane Berel, dozvěděl, že jste se rozešel se svou paní?“

„Tak? Pane Kischaler, to bude ale nejspíš nějaká pomluva, na tom není ani za mák pravdy. Kdo si jen mohl takovou pomluvu vymyslet? Oh, to je krásná představa, to je nádherná pomluva, kéž by to byla pravda!“







Morgenschwanz si povídá se svým přítelem Kleinem: „Věř mi, Leon, já si teďpřipadám jako ten Job. Syn Izák se dal pokřtít, moje žena Sára mi utekla s Munelesem, přišel jsem o všechny peníze, auto mi zabavili a obchod zavřeli. Může se mi stát ještě něco horšího?“

„Může, Morgenschwanz, žena se ti ještě může vrátit…“







Pan Jankl a Roubíček si vyšli společně na Velkou pardubickou. Usadili se zrovna u Taxisova příkopu. Koně se přehnali, samozřejmě se všem překážku nepodařilo zdolat a zůstali v příkopě nebo kousek za ním. Roubíček konstatuje: „Poslouchaj, Jankl, tak tohleto by se mně stát nemohlo!“

„No, no, no,“ uklidňuje ho Jankl, „jakejpak oni jsou jezdec, pane Roubíček!“

„Ale jdou někam, Jankl, vždyť já přece vůbec nerajtuju!“







U oběda napadne Pollaka otázka:

„Ty, Eichelbaum, nevíš, proč se těmhle nudlím říká zrovna nudle?“

„To maj jednoduché, Pollak. Jsou dlouhé jako nudle, vypadají jako nudle, chutnají jako nudle, tak proč bychom je nenazývali nudlemi?“






Samuel Grünhut spí spánkem spravedlivých, když vtom zazvoní telefon: „Haló, dobrý den, je tam rezidence pana Aaróna Gay von Schönbrünneswald und Rozenkranz?“

„Jajajaj,“ zanaříká Grünhut, „pane, tak špatné číslo, jako právě teď, jste snad ještě nikdy v životě nedostal!“






Ábeles říká Reinišovi:

„Voni, Siegfried, mi na všechno říkaj, že všechno mohlo být ještě horší, ale já jim dám sto korun, když mi to budou schopni říct ještě i teď. Včera ráno přišel starý Kruskopf dřív do krámu a nachytal tam svou ženu Ráchel s mladým Turteltaubem přímo in flagranti. Popad flintu, zastřelil ženu i s milencem, zapálil krám a pak obrátil hlaveň i proti sobě.“

„Panebože!“ vydechl Reiniš, „Ábeles, to mohlo být daleko horší, wirklich! Kdyby přišel předevčírem ráno, tak načapal mě!“







Potká se Rozengarten s Wolfem a povídá: „Wolf, vy jste ale osel!“

Napadený se zamyslí a pak reaguje: „Víte, Rozengarten, možná máte pravdu, možná skutečně nejsem vlk, ale osel, ale pak mi vysvětlete jedno…“

„A copak, Wolf?“

„Jsem osel, protože jsem váš přítel, nebo jsem váš přítel, protože jsem osel?“







Mladý Kohn s mladým Kühnem se procházejí po břehu Vltavy, kde se právě konají plavecké vytrvalostní závody. Kohn povídá: „Kühn, ty jsi vyhlášený dobrý plavec, tak proč se nepřihlásíš?“






[image: pratelstvi.gif] „To maj pravdu, Blumenfeld, že mám mladou a krásnou ženu. Ale ten její obalový materiál mě stojí majlant!“






Kühn se tedy přihlásí a Kohn se běží připravit na břeh, aby ho mohl povzbuzovat. Ale všichni už jsou v cíli, jenom Kühn nikde. Až po drahné chvíli připlave suverénně jako poslední.

„Kde jsi trčel?“ ptá se ho zklamaný Kohn.

„Ani to nechtěj vědět,“ mávne rukou Kühn, „když jsem plaval kolem té nové dámské nudistické plovárny, tak jsem se cítil mužem a drhl jsem o dno.“

„No, tak proč jsi se neotočil naznak?“

„Chtěl jsem, ale vidíš ty mosty? Jak jsou nízké…“







Napomíná Vogl Rosenblatta:

„Chaime, ty nevíš, že slušný Žid nesmí pít vodku a chodit do veřejného domu?“

„Aha!“

„Co jsi to říkal?“ ptá se udivený Vogl.

„Nic, nic, jen jsem si vzpomněl, kde jsem zapomněl deštník!“






Dalles s Lipschitzem zašli do kavárny na partičku karet. Hráli a Dalles prohrál. Vztekle vyskočil a křičel: „Proč vlastně s tebou hraju karty, Lipschitz?! Sám to nemohu pochopit, že se nestydím hrát s někým, kdo se nestydí hrát s tím, co si sedne za karetní stůl s takovou nulou, jako jsi ty!“







Pan Mauschitz pošle poslíčka ke svému příteli Lembergerovi, zda by mu nepůjčil káru.

Lemberger převzal vzkaz a uvažuje: „Když mu tu káru půjčím, tak mi ji rozbije, když mu ji nepůjčím, tak mě bude pomlouvat, že jsem lakomec. Musím najít nějakou zlatou střední cestu…“

A nahlas říká poslíčkovi: „Vyřiď panu Mauschitzovi, ať mi vleze na záda…“







Posiles právě obědval, když ho navštívil Finkelbaum a zeptal se ho: „Jak se má tvoje žena?“

„Je mrtvá,“ odpoví Posiles a jí dál.

„Promiň, to jsem nevěděl! A co syn?“

„Je mrtvý.“

„To je tragédie! A dcera?“

„Taky mrtvá.“

„To je strašné! Takové neštěstí!“

Posiles zatím dojedl, utřel si ústa a povídá: „Děkuju za optání, všichni jsou živí a zdraví.“

„A proč jsi teda říkal…“

„Když obědvám, je pro mne každý mrtvý…“







Potkali se Eiseschimmel s Grabowem.

„Slyšel jsem, Grabow, že si chtějí vzít Polku?“

„To jo.“

„A proč ne Židovku?“

„Židovky bývají často nemocné.“

„Polky snad také, ne?“

„To jo, ale Polek není člověku tak líto…“






V kavárně sedí u partičky mariáše Lissauer, Kornfeld a Horowitz. Hra se krásně rozproudila, všichni jsou napjati, když vtom najednou Horowitz zahlásí betla a – trefí ho šlak! Zaměstnanci Pohřební služby ho tedy odvezou a Lissauer s Kornfeldem jsou smutní. „Ukaž mi list, Kornfeld, jestli měl toho betla vyloženého, já jsem mu chtěl dát flek!“







Ptá se Klein Grossmana:

„Řeknou mi, Grossman, když jim teď umřela manželka, proč si vzali zrovna její sestru?“

„Abych si nemusel zvykat na novou tchýni.“






Myslivec unavený dlouhou pochůzkou usnul v lese. Ráno při probuzení zjistil, že vedle něho leží velká bachyně a chrápe. Večer to pak vykládal kamarádům, ale ti mu nevěřili. A tak jim to vysvětlil: „Taky mi to vrtalo v hlavě, jak je to možné? Ale ta bachyně si nejspíše všimla mého velkého zahnutého nosu, řekla si, to je Žid, ten mě nesmí jíst, proto mi není nebezpečný. A stulila se vedle mě…“







Feiffer se domlouvá s Blumenthalem na společné akci.

„Jestli bude zítra odpoledne pršet, tak k tobě přijdu až večer.“

„A co když bude pršet až večer?“ nezdá se to Blumenthalovi.

„Tak přijdu dopoledne!“






Abrahamovič se synkem chtěli někde poobědvat. Zastavili se u Libkowitze, ale nelíbilo se jim menu. Šli tedy k Zlámalům, ale tam bylo moc nakouřeno. Nakonec se usadili u Pulkrábka a poobědvali. Když odcházeli, všiml si Abrahamovič, že někde zapomněl deštník. Vrátili se k Pulkrábkovi, ale ten jim řekl, že tam nic nezapomněli.

„Ne, žádný deštník tu není,“ řekl jim i starý Zlámal. Když se blížili k Libkowitzovi, ten už je čekal s deštníkem v ruce. Abrahamovič mu poděkoval a obrátil se k synkovi se zadostiučiněním: „Kdepak, synku, našinec je našinec!“







Povídá Tauber svému příteli Finkovi: „Včera byl u mě Epstein a chtěl mě zmlátit.“

„A jak to víš, že tě chtěl zmlátit?“

„No, kdyby nechtěl, tak by to byl neudělal…“






Rubinsteinovi se podařilo přežít válku a vydal se do Londýna. Když se tam bezcílně potlouká ulicemi, uvidí najednou z přepychové vily vyjít elegantního pána. Řidič v zlacené uniformě mu otvírá dveře nejnovějšího Rolls Royce a pán se chystá nastoupit. Vtom si Rubinstein všimne, že to je jeho předválečný kamarád.

„Löwenbach, jsi to ty?“ zavolá na něho.

„Jsem.“

„A ta vila je tvoje?“

„Je.“

„A ten šofér a to auto?“

„To všechno je moje!“

„Ty jsi šťastný člověk, Löwenbach,“ říká závistivě Rubinstein.

Löwenbach se však zatváří rozmrzele: „Rubinstein, ty si myslíš, že nějaký Angličan může být šťastný po ztrátě Indie?“







Po ulici se plíží Schleim za Blumenfeldem. Když ho dostihne, vrazí mu pořádnou herdu do zad. Napadený se prudce otočí a – Blumenfeld to není!

Schleim se omlouvá: „Prominou mi, pane, já jsem se spletl, já jsem si myslel, že to je Blumenfeld!“

„A kdyby to byl Blumenfeld, to ho musíte zrovna na ulici bouchat do zad?“

„To jsem od nich nečekal, pane,“ praví smutně Schleim, „že zrovna oni se budou Blumenfelda ještě zastávat!“







Gutfreund potká u trafiky Spitze.

„Spitz,“ ptá se ho, „víte, kolik je na světě Číňanů?“

„Co bych nevěděl, tak kolem miliardy.“

„A Židů?“

„Tak patnáct milionů.“

„A nepřipadá vám to divné?“

„Co divné?“

„Že Židy potkáte všude, ale Číňany ne.“






Na nádraží volá Schnabel: „Buď zdráv, Ginsberg, jak se ti vede?“ Oslovený se otočí: „Ale já nejsem Ginsberg!“

„To se mi nechce věřit, jak se dokázali změnit! Jak vyrostli a zakulatili se, vlasy jim narostly, nos už nemají jako skobu a pořídili si bradku… a už se dokonce nejmenujou Ginsberg!“







Maier se vrátil z lyžařského zájezdu, vybaluje věci z auta, když jde okolo Bierbaum.

„Já se jim divím, Bierbaum, proč si také někdy někam nevyrazej na pár týdnů.“

„Jim se to mluví, pane Maier, ale já si vyjedu na čtrnáct dní a lidi hned řeknou: ,Bierbaum už zase sedí!‘“






„Pane Weinberg,“ říká Hirsch svému sousedovi, „neměl byste tolik kouřit! Škodí to zdraví a zkracuje to život! Kolik vám vlastně je?“

„Bude mi pětasedmdesát!“

„Tak to vidíte, kdybyste nekouřil, tak by vám dnes nebylo možná ani sedmdesát!“






Ptá se po ránu Löbel Jakuboviče:

„Tak jakpak jsi spal, Isaac? Jak vidíš, postoupili jsme ti naši ložnici, abychom tě uctili!“

„Což o to,“ odpovídá Jakubovič, „já jsem spal dobře, ale vaše štěnice celou noc nezamhouřily oka.“






David Lobosický nocuje u Wassermanna a před ulehnutím ho poprosí, aby jej vzbudil v šest hodin ráno. Wassermann ho vzbudí v pět. Lobosický si protře oči a zvolá: „Ale, Wassermann, vždyť je teprve pět!“

„Já jsem ti jen chtěl říct, Lobosický, že máš ještě hodinu na spaní!“






Salus je na návštěvě u Breslauera a vypráví mu: „Poslyš, Franc, já jsem byl jednou v Tunisu a tam jsem viděl černocha, který byl tak černý, že za bílého dne si člověk musel vzít lampu a rozsvítit ji, aby ho viděl!“

„To nic není, Otto, já jsem se jednou shodou okolností ocitl v Lisabonu v pánském klubu a tam ti jednou vešel člověk tak hubený, že musel vejít několikrát, aby si ho vůbec někdo všiml…“







K panu továrníkovi Rozenbaumovi byl pozván na večeři mladý Morgenschwanz. Večeře už se chýlí ke konci, když venku začne lít jako z konve. Hostitel nabídne pozvanému hostu, aby se zdržel přes noc, že mu připraví pokoj. Nato mladík beze slova zmizí a vrátí se po půlnoci promočený na kůži.

„Kde jste se nám toulal, mladý muži?“ ptá se zvědavě pan továrník.

„Jenom jsem byl říci mamá, že dneska nebudu spát doma.“







Jednou pozval Karpeles Gütiga na návštěvu. Teď u něho Gütig sedí a sedí v naději, že dostane oběd. Už to trvá dlouho, tak mu to nedá a zeptá se Karpelesova synka: „Iciku, kdypak u vás obědváte?“

„Obvykle v jednu hodinu,“ povídá Icik, „ale když je u nás návštěva, tak čekáme, až odejde.“







O ZDRAVÍ

Popper je v lázních na Podkarpatské Rusi. Při jedné procházce zajde příliš daleko do lesa a střetne se s vlkem. Podvědomě na něho namíří svou vycházkovou hůl a zmáčkne rukojeť. Ozve se rána a vlk se svalí v ohni, skolen ranou myslivce stojícího kus za Popperem, takže ten o něm nevěděl.

„Zázrak!“ vykřikne Popper, „třicet let už mám tu hůl a ani mě nenapadlo, že je nabitá!“







Dva Židé leží v nemocnici s ischiasem, který jim vystřeluje bolest do nohy. Doktor jim oběma předepsal masáže. Müller řve při masážích bolestí, ale Schulmann se směje jako sluníčko. Jednou, když masér odejde, zeptá se Müller kolegy v neštěstí: „Jak to děláš, Schulmann, že se při procedúře usmíváš, zatímco já se mohu bolestí zbláznit?“

„To je jednoduché, přece nemyslíš, že bych si nechal masírovat tu nemocnou nohu, abych řval jako ty!“







Klára Kischalerová volá k psychiatrovi: „Pane Paschkes, vy jste doktor, co léčí ty… blázny?“

„Ano, jsem odborný lékař, psychiatr.“

„Potřebuji vaši pomoc a chtěla bych se u vás objednat. Ale nejdříve mi řekněte, kolik chcete za hodinu.“

„Dvacet dolarů.“

„Tolik? To jsem nečekala,“ chytá dech paní Kischalerová, „tak z toho nic nebude, takový blázen zas nejsem!“







Potká Jakub Mojšeho:

„Ahoj, Mojše, proč máš tak oteklou tvář?“

„Byl jsem u zubaře, trhal mi dva zuby!“

„Ale říkal jsi, že tě bolí jen jeden…“

„Když on neměl na pětidolar zpět…“






Pan Goldstein běží po ulici a potká známého.

„Kam se tak ženeš, Móric?“

„K doktorovi, žena se mi nějak nelíbí!“

„Já poběžím s tebou, ta moje se mi taky už léta nelíbí…“






„Pane Jankl,“ praví starostlivě privátní chirurg po operaci, „chtěl vy jste ho opravdu uříznout? Nemělo to být snad obříznout?“

„Ja, Herr Doktor, vy jste řek ten spráfný slófo!“

„Vaše nemoc je dědičná,“ sděluje lékař panu Načeradcovi po důkladné prohlídce.

„Tak to mi spadl kámen ze srdce, pane doktore, tady máte adresu mých rodičů a účet pošlete jim!“







Kohn chce vyzrát na lékaře specialistu, neboť si o něm zjistil, že za první návštěvu bere sto padesát korun a za druhou a další jen padesát korun. Vstoupil tedy k němu do ordinace s úsměvem jako starý známý, mne si ruce a praví: „Tak už jsem tady zase, pane profesore!“

Profesor na něho zkoumavě pohlédne a Kohn pokračuje: „Já jsem Kohn, Ignác Kohn, vzpomínáte?“

„Tak si odložte, pane Kohn, já vás prohlédnu.“ Pan profesor pacienta prohlédne, a praví: „Dostanu, pane Kohn, padesát korun, a v léčbě pokračujte tak, jak jsem vám řekl minule.“







Jonathan Mojcheles byl považován za moudrého člověka se zlatým srdcem. Pokud měl jen mírné zdravotní potíže, volal hned lékaře, a když mu někdo řekl, že to bylo zbytečné, konstatoval: „I lékař chce žít!“

Měl-li nějakou neškodnou nemoc, vždy si nechal něco předepsat a vyzvedl si to v lékárně. Namítl-li někdo, že to nestálo za řeč, odpověděl: „I lékárník chce žít!“

Přinesené léky po příchodu domů vyhazoval do smetí, a viděl-li ho někdo při tom, uklidnil ho slovy: „I já chci žít!“







Svěřuje se Ruth svému manželovi:

„Raději vidím v domě zloděje než lékaře.“

„Z jakého důvodu, Ruth?“

„Ještě se ptej, Samuel! Když odejde zloděj, vím přesně, co mi schází, ale když odejde doktor, nevím nic!“






Lékař prohlíží pacienta a konstatuje: „Pane Wormser, dneska jste na tom mnohem líp než minulý týden. Máte sice ještě trochu nateklé a krvavé oči, ale z toho si nic nedělám.“

„To vám věřím, pane doktore,“ na to Wormser, „kdybyste měl nateklé krvavé oči vy, taky bych si z toho nic nedělal!“







V nemocnici na infekčním oddělení leží starý Schödelbaum. Má žloutenku a necítí se dvakrát dobře. Nechá si zavolat katolického kněze, aby ho pro všechny případy zabezpečil. Když kněz odejde, zastaví se u Schödelbaumova lůžka doktor Liebowitz: „To jsem netušil, Schödelbaum, že se nechal pokřtít.“

„A kdo jim tvrdí, pane doktor, že jsem pokřtěnej?“

„Tak proč si nepozvali rabína?“

„Prosím jich, mám přece svědomí! Nebo vy byste pozval našeho rabína na infekční oddělení?“







[image: zdravi.gif] „Poslušně hlásím, pane doktore, já jsem jen pytlem praštěný, ale ten svět okolo, ten se zbláznil dočista!“






Za panem Michelupem přišel jednou do nemocnice pan Goldschmied, tajemník synagógy, a vyřizuje mu: „Michelup, přináším jim přání všeho nejlepšího a hlavně zdraví od našeho představenstva. Všichni jim přejí, aby se brzy uzdravili a dožili se požehnaného věku a ještě pár let navíc! Prošlo to těsně, osm hlasů proti sedmi!“







Židovský lékař Nathan Glotz sdělil svému pacientovi, že bude žít už jen pár měsíců. Když na výpisu z banky zjistil, že mu pacient přestal platit, změnil své rozhodnutí a řekl mu, že bude žít ještě rok, aby zaplatil své dluhy, včetně úroků.






U očního lékaře si stěžuje starý Lustig, že neslyší na levé ucho. Lékař ho prohlédne a pokrčí rameny: „To víte, pane Lustig, tady se nedá už moc dělat, to je stářím.“

„No jo,“ namítne pacient, „ale pravé ucho je stejně staré a slyší dobře…“






Na jedné vídeňské ulici se potkají Ohrenstein s Blumem, který je na invalidním vozíku.

„Co se ti stalo?“ ptá se překvapeně Ohrenstein.

„Nemusíš mne litovat,“ uklidňuje ho Blum, „tobě můžu říct, jak to ve skutečnosti je. Porazila mě tramvaj a trochu jsem se uhodil. Ale předstíral jsem tak úspěšně zranění, že mě lékař uznal za stoprocentního invalidu a pojišťovna mi zaplatila pěkné peníze.“

„Blum, tobě snad přeskočilo! To budeš teď celý život jezdit na invalidním vozíku?!“

„Co tě nemá, proč celý život? Příští rok jedu do Lourd a stane se zázrak!“







Přijde pan Schidlof k lékaři a ten na něj hned spustí: „Pane Schidlof, vy se mi vůbec nelíbíte!“

„To vám věřím, pane doktore, co mám dělat? Krk mám napuchlý, játra se mi zvětšují, žaludek mne bolí, klouby dřou nasucho, tep mám nepravidelný, tlak vysoký, oči mi neustále slzí a nohy natékají… a ani já sám se necítím zrovna nejlíp…“







Schlesinger navštívil vyhlášeného lékaře a po prohlídce mu dal padesát korun.

„Prohlídka u mě stojí sto korun,“ upozornil ho lékař.

„Opravdu? Já jsem slyšel, že sedmdesát…“






Přijde Niemaier k známému továrníkovi Lembergerovi s prosbou, jestli by mu nepřispěl na léčení na francouzské Riviéře. Lékař mu prý předepsal mořské koupele, aby se dal trochu zdravotně do pořádku.

„Dobře, přispěju, ale musíte jet zrovna na francouzskou Riviéru, kde jsou mořské koupele nejdražší?“

„Pane továrník,“ praví Niemaier, „pro moje zdraví mi není nic moc drahé…“







RABÍNI A VĚCI NADPOZEMSKÉ

Kantorowitze trápí dvě věci, a rozhodl se proto vyhledat pomoc u moudrého rabína. Majitel panství mu vypověděl pacht a kdykoliv přijde Kantorowitz za ním na zámek vyjednávat, nechá ho vyhodit. Druhá záležitost je neméně závažná. Jeho krásná mladá žena, ačkoliv se denně modlí, ne a ne porodit dítě.

Rabín ho pozorně vyslechl a radí mu: „Víš co, Kantorowitz? Pošli jednou na zámek vyjednávat svou ženu a ty se doma modli, aby všechno dobře dopadlo.“







Před každou velkou finanční transakcí zašel vždy Muneles do synagogy, kde se domlouval s Bohem.

„Všemohoucí, jestli se mi ten obchod zdaří, věnuji na zvelebení tvého chrámu tisíc korun.“

Transakce ale nedopadla dobře.

Před dalším významným obchodem zašel tedy Muneles do kostela svatého Antonína a zde sliboval totéž, co v předcházejícím případě v synagoze: „Svatý Antoníne Paduánský, jestliže mi pomůžeš dokončit zdárně tenhle obchod, vhodím do tvé pokladničky na milodary tisíc korun.“

Obchod vyšel, ale Muneles nedodržel slovo. Šel do synagogy a oslovil Jehovu: „Bože mých předků, ty jsi jediný Bůh vševědoucí! Ty jsi věděl, že podaří-li se mi obchod, že ti nedám tisíc korun, které jsem slíbil. Ale jejich svatý se dal nachytat. Zde ti přináším tisíc korun pro tvůj chrám…“







K rabínovi přijde Winternitz a stěžuje si na své děti, že nejsou inteligentní a že neví, co s tím má dělat. Rabín se zamyslí a pak praví: „Nevšímej si vůbec své ženy!“

Winternitz to nechápe, proč by měl zanedbávat svou ženu, ale udělá, co rabín doporučil. Po čase potká rabína na ulici a stěžuje si: „Rabi, řídil jsem se tvou radou, ale moje žena mě klame s lékařem, co bydlí nad námi.“

„Slíbil jsem ti přece,“ na to rabín, „že budeš mít inteligentnější děti.“







Bohatý továrník, Artur Mojcheles, vdává svou jedinou dceru. Ke konci svatební hostiny rabín povstane a osloví svatebčany: „Drazí bratři a sestry, poněvadž se nám dnes vede tak dobře a jsme všichni šťastni, vzpomeňme si na ty chudé a nešťastné. Prosím všechny přítomné, aby společně se mnou zvolali třikrát: ,Ať žijí chudí! Ať žijí chudí! Ať žijí chudí!‘“







Ptá se Judita Mergelová rabína:

„Rebeleben, je dovoleno zabít blechu v sobotu?“

„Je.“

„A veš?“

„To ne, neboť ta bude na stejném místě i další den.“






Známí se ptají zkušeného cestovatele: „Pane Reiniš, můžete nám říci, jak se snášejí příslušníci různých náboženství v Palestině?“

„Velmi dobře! A já vám hned vysvětlím, proč. Křesťané se modlí ke svému Bohu, aby usmrtil tolik mohamedánů, kolik snědí skopců o svátku Ramadán. Mohamedáni zase prosí Allaha, aby pobil tolik křesťanů, kolik snědí ryb v postních dnech.“

„A co Židé?“

„Židé, ti se modlí k Jehovovi, aby modlitby křesťanů i mohamedánů byly vyslyšeny.“







Přijde žena k rabínovi, ale sluha jí říká, že rabín je zavalen prací a nemůže ji přijmout. Žena se tedy svěří šámesovi, že jí před týdnem utekl muž a že by se chtěla dozvědět, kdy se vrátí. Sluha jí řekl, ať otázku napíše na tabulku, že ji rabínovi předá a počká na odpověď.

Za chvíli se vrátí: „Rabín tě pozdravuje a říká, že muž se ti vrátí za tři dny. Ale já si myslím, že se nevrátí už vůbec.“

Žena věří více rabínovi než šámesovi a jde radostně domů. Ale uplyne několik dnů i týdnů a muž se nevrací. Vypraví se opět za rabínem a potká sluhu.

„Jak je to možné, že ty, pouhý sluha, jsi mi řekl pravdu a rabín lhal?“

„Rabín nelhal,“ brání ho šámes, „on viděl jen tvou tabulku, ale já jsem viděl i tebe.“







Na vstupních dveřích synagogy byl umístěn nápis: „Vstoupíš-li s nepokrytou hlavou, jako by ses dopustil cizoložství.“

Neznámý vtipálek k tomu dopsal křídou:

„Vyzkoušel jsem oboje, ale nedá se to srovnat!“






Vypráví rabín dětem ve škole o ráji:

„Hospodin si předvolal hada a vytkl mu, že s pomocí jablka svedl Adama s Evou k hříchu: ,Za to se budeš ode dneška plazit po břiše,‘ řekl mu.“

Přihlásil se malý Móricek:

„Prosím, a po čem se plazil předtím?“






Obrátil se Pick s dotazem na rabiho:

„Rebeleben, je dovoleno o největším židovském svátku vyhledávat ženu?“

„Samozřejmě,“ odpověděl rabín, „ale jen svou vlastní manželku, neboť v tento posvátný den jsou veškeré rozkoše zakázány!“






Ve vlaku sedí v kupé židovský rabín s katolickým knězem. Po chvíli se kněz obrátí na rabína s otázkou: „Rebe, je to pravda, že lidé židovské víry nesmí požívat vepřové maso?“

„Je to pravda, otče.“

„A řekněte mi, tak jenom mezi námi kolegy, ochutnal jste ho někdy?“

„Ano, kdysi jsem omylem spolkl kousek slaniny.“

„A chutnala vám?“

„Nerad to přiznávám, ale chutnala.“

„Já jsem zase slyšel,“ obrátí se tentokrát rabín na kněze, „že katoličtí kněží mají zakázaný tělesný styk se ženou. Je to pravda?“

„Je to pravda, rebe,“ přikývne kněz.

„A řekněte mi, jako kolega kolegovi, dopřál jste si to někdy?“

„Abych řekl pravdu…, ne.“

„To je škoda,“ polituje ho rabín, „je to mnohem lepší než vepřové…“







Heřman Jenkel má papouška, který je obdařen schopností modlit se hebrejsky. Jednoho dne Jenkela napadlo, že by se mohl pokusit tuto vlastnost svého svěřence zpeněžit. Vzal ho tedy s sebou do synagogy a po bohoslužbě shromáždil kolem sebe dav věřících a povídá: „Vsaďte se se mnou, že tento pták má schopnost daven – modlit se hebrejsky.“

„To není možné,“ vykřikli věřící jedním hlasem.

Po chvíli dohadování je sázka uzavřena v poměru 20:1 a peníze vyplaceny bankéři.

Jenkel se obrátí k papouškovi a pobídne ho: „Tak ukaž, co dovedeš!“

Ale papoušek nic. Jenkel ho zapřísahá, prosí, vyhrožuje, ale všechno je marné. Jenkela to stálo nemálo peněz.

Zelený vzteky dojde domů a chystá papouškovi pomstu. Ale ten konečně promluví: „Neblázni, Heřman, počkej ještě – uvidíš, jaký kurs bude příští týden!“







V Tel Avivu probíhala konference představitelů všech významnějších církví. O přestávce se pastor, kněz a rabín procházejí uličkami města, když vtom v jednom přízemním domku zahlédnou otevřeným oknem milující se pár. Kněz se zadívá pozorněji a praví: „To nejsou lidé naší víry, nikde tam nevidím viset krucifix.“

Anglikánský pastor tvrdí totéž: „To nejsou ani ovečky naší víry, protože tam nikde nemají bibli.“

Rabín nahlédne do okna a pokrčí rameny: „Ti dva budou nejspíš našeho vyznání.“

„Jak jste to poznal?“ vyzvídá pastor s knězem.

„Mají tam koberce.“







Když se rabín Löwenbach odebral z tohoto světa na věčnost, věřící jeho štetlu se začali vroucně modlit k Hospodinovi, aby jim dopřál aspoň na malý okamžik spatřit, jak se jejich milovanému rabínovi daří v nebi.

Bůh vyslyšel jejich prosbu a věřící spatřili svého rabína, jak sedí na židli a na klíně má překrásnou mladou ženu.

„Rebe,“ volali jeden přes druhého s hrůzou, „jak se můžeš ty, který jsi byl vždy naším příkladem, nyní v nebi takto chovat?!“

Rabín se je snaží z nebe uklidnit:

„Musím vám to vysvětlit – ona není má odměna za svatý život, ale já jsem její trest!“







Mojžíš s Ježíšem měli chvíli času, a tak se rozhodli, že si dají partičku golfu. Ježíš stvořil golfové hřiště a příslušné potřeby a Mojžíš odpálil první skvělý úder. Míček letěl daleko, měl správný směr a zastavil se pouhých deset centimetrů od jamky. Ježíš pokýval uznale hlavou a napálil svůj míček. Ale netrefil ho dobře, míček nabral jen malou výšku a padal k zemi. Těsně nad zemí ho chytla straka a odletěla s ním na strom v blízkosti greenu. Tam přebrala míček veverka, seběhla s ním ze stromu a předala míček myšce, která ho donesla do jamky.

Zamračený Mojžíš se otočí k Ježíši: „Tak co, hrajeme, nebo machrujeme?“







Ginsberg si přisedne v kavárně ke katolickému knězi. Po chvíli mlčení zahájí rozhovor: „Otče, můžete mi říci, proč nosíte límeček otočený dozadu?“

„Protože jsem pater,“ odpoví kněz.

„To je latinsky ,otec‘, že? Já jsem taky otec a nosím límeček dopředu, jako většina lidí,“ není Ginsberg spokojen s odpovědí.

„Ano,“ přikyvuje hlavou kněz, „ale já jsem otec mnohých.“ Ginsberg zauvažuje: „Tak to byste měl asi nosit otočené dozadu spíš kalhoty, ne?“







Sešli se žáci u svého umírajícího rabína a jeden z nich se ho zeptal: „Rebeleben, jakou moudrost zanecháš nám, svým následovníkům, abychom mohli dále šířit tvé životní zkušenosti a znalosti?“

Rabín sebral poslední zbytky svých sil, nadzvedl se na loktech a skomírajícím hlasem řekl do napjatého ticha: „Život je jako cesta.“

Znovu nastalo ticho a žáci usilovně přemýšleli o významu této moudrosti. Pak se opět jeden osmělil: „Rebe, proč je život jako cesta?“

„Vím já?“ vydechne rabín.







Pan biskup navštívil děti ve škole a zeptal se jich: „Děti, kohopak máme na světě nejvíce milovat? Kdo správně odpoví, dostane dvacet korun!“

První se hlásil Kamil:

„Prosím, nejvíce máme na světě milovat své rodiče!“

„To není tak špatná odpověď,“ na to biskup, „ale správná také ne.“

Z poslední lavice vykřikl snaživý Bedřich: „Nejvíce máme milovat svého pana učitele!“

Učitel se mírně začervenal, ale biskup zakroutil hlavou: „Ani to není ono, nezná někdo jinou odpověď?“ Přihlásil se Móricek: „Nejvíce máme milovat Krista pána!“ Biskup mu podá dvacetikorunu a chválí ho: „Jak to, že ty, židovský kluk, to víš ze všech nejlépe?“

„No, za dvacet korun?“







Kněz a rabín se setkali na společenské akci. Jelikož byli dobří přátelé, sedli si spolu k jednomu stolu a pustili se do debaty. Vtom začali nosit na stůl předkrm – šunkovou rolku. Kněz se podíval na svého souseda a pravil zlomyslně: „To jsem zvědav, rebe, jestli budeš tak tolerantní a tu šunku sníš?“

„Sním, ale až na tvé svatbě, otče!“







Kněz, pastor a rabín si vyměňují zkušenosti o tom, jak rozdělovat vybrané příspěvky od věřících.

„Já namaluju na zem křídou čtverec,“ říká kněz, „a peníze vyhodím do vzduchu. Co dopadne dovnitř čtverce, to si ponechám, a zbytek rozdám chudým.“

Pastor má jinou metodu. „Já namaluju na zem kolo,“ říká, „a peníze rovněž vyhodím do vzduchu. Co dopadne do kruhu, je moje, zbytek je pro chudé.“

Nakonec i rabín řekne, jak dělí ofěru. „Já prostě peníze jenom vyhodím do vzduchu. Co si Bůh chce vzít pro chudé, to si chytne přímo ve vzduchu. Co potom dopadne na zem, je moje…“







K papeži přišel Jonathan Fleischmann jako agent firmy McDonald a povídá: „Mám pro vás ohromný kšeft! Získáte padesát tisíc dolarů za úplnou maličkost – jenom necháte opravit jedno slůvko v modlitbě. Místo ,Chléb náš vezdejší‘ by se říkalo ,Hamburger náš vezdejší‘.“

Papež na něho mlčky hledí a nic neříká.

Fleischmann znervózní: „Dám vám sto tisíc dolarů!“ Papež opět nic.

„Sto padesát tisíc dolarů, moje poslední slovo! Uvažte, to už je přece nějaký kšeft!“

Papež nereaguje, tak to Fleischmann zabalí, jde ke dveřím a bručí si pod nos: „To by mě zajímalo, kolik mu dali ti pekaři…“







Na jednom chrámě v Tel Avivu je nápis v hebrejštině. Prohlíží si ho americký turista a usmívá se. Vtom jde okolo rabín a ptá se ho: „Mladý muži, vy tomu nápisu rozumíte?“

„Samozřejmě!“

„Tak mi přečtěte, co je tam napsáno.“

„Pane, vy jste vůl!“

Teď se usměje zase rabín: „Nejspíše jste zapomněl, pane, že hebrejština se čte pozpátku. Tedy čteno správně, je tam napsáno: ,Vůl jste vy, pane‘!“







Povídá jeden židovský prosťáček druhému: „Poslyš, ten náš rabín má tak malý plat, že vůbec nechápu, jak z něho může vyžít.“

„To máš jednoduché,“ odpovídá druhý, „prostě se každé pondělí a čtvrtek postí.“






Židé prchají z Egypta v čele s Mojžíšem, když tu narazí na Rudé moře. Vojsko faraónovo je hned za nimi, a tak není času nazbyt. Mojžíš si zavolá hlavního organizátora pochodu: „Rafaeli, kde jsou slíbené lodě?“

„Jaké lodě? O žádných lodích jsme se nebavili!“

„Jestli se chceme dostat na druhou stranu, potřebujeme lodě! Egypťani jsou tu coby dup! Nebo se snad mám modlit k Hospodinovi, aby se před námi moře rozevřelo, nechalo nás projít a nad faraónovými vojsky se zavřelo?“

Rafael se rozzáří:

„Teda, šéfe, jestli to dokážeš, tak ti věnuju celé dvě strany ve Starém zákoně!“







Ábelesova žena přiběhne domů a sotva dechu popadá. Vydechne, že Mesiáš už je na cestě do města. Ábeles zaběduje: „To nám tak chybělo! Konečně máme vlastní dům na vlastním pozemku, živnost se rozbíhá a začíná přinášet zisk… A teď máme všechno nechat a následovat Mesiáše?“

Žena ho uklidňuje:

„Tak si to tak neber, Hugo! Vzpomeň si, co všechno jsme my, Židi, už přestáli! Otroctví v Egyptě, zajetí v Babylónu, faraónovo pronásledování, jeden pogrom za druhým, koncentrační tábory… S Boží pomocí přežijeme i příchod Mesiáše…“







Vykladač židovských zákonů byl jednou o šábesu pozván k panu továrníkovi Storchovi na večeři. Podávala se ryba, ovšem ne příliš čerstvá. Talmudista byl hladový, ale nad rybou se mu zvedal žaludek. Odmítnout se však bál, a tak se naklonil nad talíř a něco mumlal.

„Co to děláte?“ diví se továrník.

„Mluvím s rybou.“

„A o čem se s ní bavíte?“

„Že v našem štetlu se před týdnem utopil jistý Jakub Tanzer a dosud ho nenašli. Zeptal jsem se jí, jestli ho náhodou neviděla.“

„A viděla?“

„Říká, že ne, že už je několik týdnů z vody ven…“







Do synagogy přiběhne vylekaná žena a sděluje rabínovi, že její dítě má velký průjem.

„Nic si z toho nedělej,“ říká jí rabín, „běž domů, modli se žalmy a dítě se zase uzdraví.“

Za dva týdny je však žena v synagoze znovu.

„Rebeleben, dítě už je zase nemocné, má zácpu!“

„Jdi domů a modli se žalmy,“ radí jí opět rabín. „Uvidíš, že to pomůže.“

„Ale rebe,“ podiví se žena, „žalmy jsou přece na průjem!“







V synagoze zpívá rabín kajícný žalm, a když se dostane ke slovům „Všechno je prach a vše se v prach obrátí“, Izák Katz se neudrží a hlasitě se rozpláče. Soused ho uklidňuje: „Proč pláčeš, Izák? Kdybys byl ze zlata a v prach se obrátil, tak bys přišel o všechno. Ale jsi jenom prach a v prach se zase obrátíš. Sice nic nevyděláš, ale taky o nic nepřijdeš…“







Na veřejné ulici se potkal rabín Levi s krásnou mladou ženou a dal se s ní do řeči. Radě starších se to nelíbilo a předvolala rabína na své zasedání. Když mu oznámili, z čeho ho viní, předali mu slovo, aby se mohl hájit.

„Vážená rado,“ začal Levi, „domnívám se, že je lepší hovořit s krásnou ženou o nekonečném milosrdenství Všemohoucího, než hovořit s Všemohoucím a myslet přitom na krásnou ženu.“







O vánočních svátcích se objevil na faře Geduldiger. Na stěně ho zaujala fotografie Svaté rodiny a hned se ptá faráře: „Kdo to je?“

„To je přece Svatá rodina,“ odpoví mu farář.

„Aha… a proč mají na sobě ta prostěradla? Rodinka by měla přece trochu vypadat, pěkné šaty, kravata…“

„Ale oni neměli takové šaty.“

„A proč jsou bosí?“

„Protože neměli boty.“

„A proč jsou ve chlévě?“

„To bylo jediné místo, kde našli nocleh.“

„To jsou mi věci, Otče. Na šaty nemají, na boty taky ne, ani na hotel – a na fotografa, to měli?“







Stěžuje si Armín Epstein u rabína: „Rebe, stará Wormserová dluží lichváři pět set rublů a přitom nemá ani floka. Její děti mají hlad, z bytu ji vyhazují, má bolesti v kříži, takže nikde nepracuje.“

„Co s tím,“ zamyšleně pronese rabín. „Uspořádám v synagoze sbírku, padesát rublů dám já, něco přidá rada, něco starosta… vy jste její příbuzný?“

„Ne, rebe, já jsem ten lichvář.“







[image: rabini.gif] „Nemaj tam, Taussig, nějakýho novějšího van Gogha? Ten, co mám doma, je už hodně starý a okoukaný.“






Dva slavní rabíni jedou shodou okolností ve vlaku v jednom kupé. Jedou hodiny a hodiny a nepadne mezi nimi ani slovo. Jeden z dalších spolucestujících to už nevydrží a osloví je: „Pánové, dovolte mi otázku. Oba jste známí a slavní vykladači židovských zákonů. Když jsem vás uviděl, měl jsem za to, že se stanu svědkem zajímavé výměny názorů, ale dosud jsem neslyšel ani slovo. Nechcete mi to vysvětlit?“

„To máte tak, pane,“ odhodlá se k odpovědi jeden z talmudistů, „on je velký rabín i já jsem velký rabín. On ví všechno, já také vím všechno. Proč bychom měli tedy spolu rozmlouvat?“







Markowitz se modlí k Bohu a strašně to prožívá. Zvyšuje hlas a posléze vykřikuje čím dál tím hlasitěji. Jeho soused mu jemně dá najevo, že by se měl mírnit: „Nekřič tak na Boha, já ho znám, po dobrém s ním vyjdeš mnohem líp…“






Známý rabín z Krakova má bratra, který nadměrně požívá alkohol. Když se mu už nejméně po sté snaží vysvětlit, aby nepil, protože tak kazí pověst rodiny, bratr mu odpoví: „Proč mi to pořád připomínáš? Z mého pohledu je naše rodina lepší než z tvého!“

Rabín na něho udiveně pohlédne: „Jak to myslíš?“

„Ty jsi ale nechápavý! Tak podívej – já mám přece bratra, který je známý rabín. A co ty? Ty máš bratra, který je známý opilec!“







Jednou přišel bohatý Žid k moudrému rabínovi se svými problémy a ten ho zavedl k oknu: „Podívej se ven a řekni mi, co vidíš?“

„Lidi,“ odpověděl boháč.

„A řekni mi, co vidíš teď,“ řekl rabín a odvedl boháče k zrcadlu.

„Vidím sám sebe!“

„Právě,“ řekl rabín, „v tom je tvůj problém. Okno je ze skla, stejně jako zrcadlo. Ale sklo zrcadla je ze zadní strany potaženo vrstvičkou stříbra. Stačí jen trošička stříbra, a už přestaneš vidět ostatní lidi a vidíš jen sám sebe…“







Jeden z papežů se rozhodl, že židovské víře poskytne naprosto stejná práva, jako má víra katolická. Proto si pozval k audienci rabína Löwiho a praví mu: „Rozhodl jsem se zrovnoprávnit naši víru s vaší. Aby se to mohlo uskutečnit, chci s tebou vést dialog beze slov. Pokud v něm obstojíš, splním svůj slib.“

Papež domluvil a zdvihl zaťatou pěst. Rabín Löwy se zamyslel a pak sekl hranou pravé ruky do dlaně levé ruky. Papež spokojeně přikývl a vzápětí namířil na rabína ukazováček. Rabín se zamyslel a pak na papeže zamířil dvěma prsty. Papež opět pokýval hlavou, pak sáhl někam za sebe a ukázal rabínovi rajské jablíčko. Rabín sáhl do kapsy a vytáhl cibuli. Papež pochvalně zabručel a pravil: „Obstál jsi v našem rozhovoru beze slov. Můžeš jet klidně domů. Od tohoto okamžiku nechť mají Židé stejná práva jako katolíci!“

Rabín odešel a papež zavolal svého tajemníka, kardinála Wolfa:

„Ten rabín je neuvěřitelně chytrý,“ praví mu, „představ si, že zaťatou pěstí jsem mu sdělil, že naše víra je pevná, a on mi gestem odpověděl, že do každé víry lze vrazit klín. Pak jsem mu namířeným ukazováčkem dal najevo, že naše víra je jediná pravá, ale on oponoval a dvěma vztyčenými prsty mi odpověděl, že pravé víry jsou dvě. Nakonec jsem mu ukázal rajské jablíčko jako symbol ráje, a on vytáhl cibuli na znamení, že každý ráj může zhořknout.“

Rabín Löwy, když přijel domů, povídá své ženě:

„Sára, tak se vracím od toho papeže, ale řeknu ti, že to je pěkný ptáček. Představ si, že nejdříve mi naznačil, že mi dá pěstí do zubů. Tak jsem mu odpověděl, zkus na mne sáhnout a já ti tu ruku urazím! Potom gestikuluje, že mi vypíchne oko, a já mu na oplátku, že mu vypíchnu obě. Pak jsme si ještě vzájemně ukázali, co máme na svačinu, a já jel domů…“







Židovský student se ptá rabína: „Rebe, smí se při studiu Talmudu kouřit?“

„Ne, nesmí,“ kategoricky odpověděl tázaný.

Student zklamaně odejde, ale jeho kamarád ho utěšuje: „Netrap se tím, já to nějak s rabínem domluvím.“ Zajde za rabínem a zeptá se ho: „Rebeleben, smí se při kouření studovat Talmud?“

„Samozřejmě, že smí!“







Abrahám Gimpel jde po ulici a z ničeho nic omdlí. Kolemjdoucí kněz k němu poklekne, chytne ho za ruku a ptá se: „Můj synu, věříte v Otce, Syna i Ducha svatého?“ Gimpel se probere a zaúpí: „Panebože, já tady umírám, a on mi tu dává hádanky!“






Novomanželka přijde s pláčem za svým rabínem a stěžuje si: „Rebe, bydlím se svým mužem v domě svého otce a oba dva mě bijí!“

Rabín ji polituje a praví: „U tvého muže mne to nepřekvapuje, je to známý hrubián, ale tvůj otec je přece velmi mírný člověk. Vyřiď mu, aby za mnou přišel!“

Když přijde otec za rabínem, ten se ho zeptá: „Ty jsi mírumilovný člověk, proč biješ svou ubohou dceru?“

„Rebe,“ na to otec, „dělám to jen proto, abych se pomstil svému nezdárnému zeti. Za to, že on bije mou dceru, já zase biju jeho ženu…“







Rabín Jeiteles dal mladému muži, který se ucházel o rabinát v židovském štetlu, doporučení: „Je jako Mojžíš, jako král Šalamoun a jako Aristoteles.“

Brzy se ale ukázalo, že doporučený mladík je mizerný kazatel, nevzdělanec a sukničkář. Zklamaní věřící se obrátili na Jeitelese: „Jak jste mu mohl dát takové doporučení?!“

„Napsal jsem jen čistou pravdu,“ brání se rabín, „koktá jako Mojžíš, je na ženské jako Šalamoun a nemá ani ponětí o hebrejštině jako Aristoteles.“







Přijde berní úředník do synagogy a ptá se rabína: „Chodí k vám nějaký Chaim Liebig, majitel restaurace?“

„Chodí. Je to jeden z nejhorlivějších věřících. Proč se na něho ptáte?“

„Ve svém daňovém přiznání píše, že věnoval padesát tisíc na zdejší synagogu. Je to pravda?“

„Nemějte obavy, pane, ještě dneska tu budou peníze do posledního halíře!“







„Není mi jasno, proč zbožný Žid nesmí chodit s nepokrytou hlavou,“ říká jeden Talmudista druhému. „V Tóře o tom přece není ani zmínka!“

Kolega mu oponuje:

„Máš pravdu, že v tóře o tom není ani slovo, ale je v ní mnoho nepřímých odkazů. Jako například: ,Jákob uprchl z Bersabé a putoval do Cháranu.‘ A ty si myslíš, že by ušel tak dlouhou cestu s nepokrytou hlavou?“







Izák Feiffer a Abrahám Bubrik sedí v záchranném člunu zámořské lodi, která ztroskotala.

„Bože,“ modlí se Feiffer, „jestli tohleto přežijeme, daruji ti polovinu svého jmění pro chudé.“

Uplyne den a noc a pomoc nikde.

„Všemohoucí Bože!“ modlí se znovu Feiffer, „zachráníš-li nás z téhle šlamastyky, obětuju ti dvě třetiny svého majetku!“

Ale ani další den se situace nezlepší.

„Pane na nebesích, měj slitování! Jestli nám pomůžeš, dám ti…“

„Zadrž,“ přeruší ho Bubrik, „země na obzoru!“







Judita s Rebekou se pohádaly a šly k rabínovi, aby je rozsoudil.

Rabín je vyslechl a ptá se Judity: „Proč nevrátíš Rebece hrnec, který sis od ní vypůjčila?“

„Ale, rebe,“ spíná ruce Judita, „za prvé jsem si od ní žádný hrnec nepůjčila, za druhé v něm stejně byla díra a za třetí už jsem jí ho dávno vrátila!“







Rabín Rozenstrauch ztratil brýle a nahlas uvažuje: „Kde jen jsou mé brýle, kde by mohly být? Na stole nejsou, na skříni také ne, na posteli jakbysmet… Jak to vím, že na těch místech nejsou? Protože je tam nevidím. Proč je tam nevidím? Protože to vidím. Ale bez brýlí přece nic nevidím! Vypadá to, že mám asi brýle na nose…“

Sáhne si na nos a spokojeně přikývne: „Měl jsem pravdu, jsou tam!“







Rabín Glückstein rozdával zkušenosti svým učedníkům: „Jednoho dne našel chudý dřevorubec uprostřed hlubokého lesa dítě. Vzal ho domů, ale nevěděl, jak ho bude živit. Pomodlil se tedy k Bohu a stal se zázrak – dřevorubci narostlla prsa nalitá mlékem…“

„Rebe,“ ozval se jeden z posluchačů, „ta příhoda se mi nezdá. Proč takové netradiční řešení? Dřeborubec a kojná? Bůh je přece všemohoucí, mohl tedy položit vedle kojence peníze, za které by dřevorubec najal ve městě kojnou. To je přirozenější postup.“

Rabín dlouho přemýšlel a nakonec řekl: „To je špatně, učedníku! Velmi špatně! Proč by Bůh utrácel peníze v hotovosti, když může udělat zázrak?“







Jakubowitz je ve veliké tísni a modlí se horoucně k Bohu: „Všemocný spasiteli, smiluj se nade mnou a pomoz mi v mém trápení! Vždyť se smiluješ denně nad tolika úplně cizími lidmi, tak proč nepomůžeš jednou mně?“






Mladý Rubinstein váhal, jestli se má oženit, a tak se vydal za rabínem. Ten se ho začal vyptávat: „Jaký je její otec?“

„Je to vážený a vzdělaný člověk.“

„Tak se ožeň.“

„Ale dcera je škaredá jak noc.“

„Tak se nežeň.“

„Ale dostane sto tisíc věnem.“

„Tak se ožeň.“

„Ale ona má hrb.“

„Tak se nežeň.“

„No, ale její otec mě chce udělat společníkem.“

„Tak se ožeň.“

„Když ale ona je strašně hádavá.“

„Tak se nežeň.“

„Rebe, jakou radu mi tedy vlastně dáváš?“ Rabín se zamyslí a odpoví: „Aby ses dal pokřtít.“

„Proč, rebe?“

„Abys pak lezl na nervy nějakému faráři.“







Vytahuje se Weil svým rabínem:

„Věřte mi, každý pátek večer rozmlouvá se samotným Bohem!“

„Jak to víš?“ ptají se ho známí.

„Sám rabín mi to vypravoval!“

„A nelhal?“

„Jak vás to vůbec mohlo napadnout?“ zlobí se Weil, „copak by Bůh hovořil s lhářem?“






POSLEDNÍ KAPITOLA ŽIVOTA

Bierbaum dostane pozdě v noci telegram, že jeho paní náhle v lázních zemřela. Položí telegram na noční stolek a řekne si sám pro sebe: „Teď se nebudu rozčilovat, protože bych celou noc nespal. Ale zítra…to teda bude probuzení!“






„Ten pohřeb stojí dva tisíce?“ diví se Grünbaum, „to je tedy dost! To bych snad byl raději, kdyby Berta zůstala naživu!“






Starý prokurista Altschul dostal za úkol zatelegrafovat svému šéfovi, který byl zrovna na honu, že jeho paní náhle skonala. Dlouho přemýšlel, jak se této nepříjemné úlohy zhostit. Nakonec poslal depeši tohoto znění: „Vaše paní včera lehce onemocněla. Pohřeb se koná zítra ve třináct hodin.“






Při jednom velkém pogromu byl Abi Friedmann odsouzen k trestu smrti. Předseda narychlo sestaveného soudu mu však nabídl zvláštní milost.

„Friedmann, že jsi to ty, můj dlouholetý soused, tak si můžeš vybrat, jakou smrtí chceš zemřít.“

Friedmann krátce zauvažoval a povídá: „Jestli si mohu opravdu vybrat, tak já bych nejraději zemřel na kornatění tepen.“







Smuel se vrátí se svou paní z divadla, kde dávali výbornou komedii.

„To jsem se dnes nasmála, Móric,“ říká spokojeně Ruth, „že jsem z toho napůl mrtvá!“

„To rád slyším, drahoušku, zítra na to půjdeme ještě jednou…“






Artur Steigermark stojí u smrtelného lože své ženy Sáry. Ta cítí blížící se konec a chce ulevit svému svědomí.

„Přiznávám se ti, Artur,“ praví skomírajícím hláskem, „že jedno z našich osmi dětí není tvoje.“

„A které to je?“

„Hádej!“ vyklouzlo ze Sářiných rtů její poslední slovo.






V americkém souboji si vytáhl Feigenbaum černou kouli. To znamená, že by měl odejít do vedlejšího pokoje a tam se zastřelit. Zvedne se a pomalu odejde. Tiše za sebou zavře dveře. Sekundanti napjatě poslouchají, až konečně uslyší ránu. Hrnou se ke dveřím, ale ty se samy otevřou, v nich stojí Feigenbaum a s úsměvem jim vysvětluje: „To je smůla, pánové, já jsem se netrefil!“







„Máte nádherný kámen v prstenu, paní Jeitelesová!“ říká pan Korach, „odkud jej máte?“

„Když má přítelkyně, slečna Rozenduftová, umírala, zavolala mě k sobě a povídá: ,Ty, Etel, mám pod hlavou dvacet tisíc. Ti moji příbuzní jsou pěkní mizerové a nekoupili by mi za ně nic. Ale tobě věřím, vezmi si peníze a kup za ně nějaký pěkný kámen…‘ No a v tom prstenu je tedy ten její kámen…“







„Poslouchají, Karpeles, vědí, že jejich přítel Lemberger včera ve tři hodiny ráno zemřel?“

„Skutečně? To mně by se stát nemohlo, já ve tři ráno ještě spím!“






Eisenschimmel se vrací z pohřbu své ženy Ráchel. Jeden ze smutečních hostů ho zastaví: „Upřímnou soustrast, pane Eisenschimmel, jak se cítíte?“

„Velmi svěží! Ta malá procházka na čerstvém vzduchu mi velmi prospěla…“






Taussig stojí pod šibenicí a soudce se ho ptá: „Chcete před smrtí ještě něco říci?“

„Ani ne, pane soudce, jenom snad to, že tohle bude pro mne dostatečná výstraha na celý život!“






Umřel bohatý židovský obchodník Abrahám Holzknecht a jeho pohřbu se zúčastnil také starý Tierfelder. Ten na pohřbu tak srdceryvně plakal, že k němu přistoupil sám rabín Teweles: „Pane Tierfelder, uklidněte se, prosím, plakat už není k ničemu. A pokud vím, vy nepatříte k rodině.“

„Právě proto tak naříkám!“






Na hřbitově před hrobem svého přítele Mendla stojí Ohrenstein a čte si epitaf: „Zde leží Siegfried Mendl, slušný člověk a poctivý obchodník.“

Ohrenstein si povzdechne:

„Chudák Mendl, ten to dopracoval, je pochován v hrobě se dvěma zcela cizími lidmi!“






Mladá žena sedí u postele svého umírajícího, mnohem staršího muže. Ten ji z posledních sil prosí: „Slib mi, Irmuško, že si nevezmeš toho židovského obchodníka Teitelese, na kterého jsem vždycky tolik žárlil. Nemohl bych v klidu zemřít…“

„Ne, toho si nevezmu, Izáku, můžeš v klidu zemřít. Já už jsem si vyhlédla někoho úplně jiného.“







Přiblížila se doba, kdy se i David Goldberg, newyorský Žid, musel zamyslet nad posledními věcmi člověka. Odebral se na správu místního hřbitova, aby si zakoupil pozemek na rodinnou hrobku.

„Kolik by stálo takových deset metrů čtverečných na vašem hřbitově?“

„Tisíc dolarů na deset let,“ odpověděl správce hřbitova.

„Tolik?!“ zaúpěl Goldberg.

„Já vím, že se to zdá hodně,“ snažil se ho uklidnit správce, „ale podívejte se na to i z druhé strany, jaké výhody můžete jednou mít!“

„O jakých výhodách to mluvíte?“ zbystřil pozornost Goldberg.

„Jistě víte, že jednou přijde Soudný den. Všichni křesťané se odeberou ze svých hrobů k Poslednímu soudu – a vy, Goldberg, budete mít celý hřbitov jen pro sebe!“







Panu Edmondu Načeradci zemřel bratr, a tak jde vybrat k firmě Pereles & Piesen rakev: „Kolik si čítají, Pereles, za tuhle rakev?“

„Pro vás, pane Načeradec, pouhých třicet zlatých!“

„Třicet zlatých? Pane Pereles, Schödelbaum ji má za výkladem za dvacet pět zlatých!“

„To je možné, pane Načeradec, ale zkusili někdy v tom jeho rakvovém póvlu udělat loktama takhle?“







„Poslyšte,“ ptá se notář pana Izáka Lissauera, „byl váš strýc David Cohen duševně zdráv, než zemřel?“

„To se ještě nedá posoudit, pane doktore, závěť bude otevřena až zítra.“






Pan Blumbaum přišel na příslušný úřad ohlásit, že mu zemřela žena.

„Který lékař ji ošetřoval?“ ptá se úředník na evidenci obyvatel.

„Žádný, prosím, ona umřela svépomocí…“






Paní Ester Salusová umírá a říká manželovi: „Oskar, slib mi, že až mne ponesete na hřbitov, půjdeš za rakví s mou matkou.“

„Já ti to teda, Ester, slibuju, ale uvědomuješ si, co po mně chceš? Že budu mít celý den zkažený?“






„Slyšel jsem, pane Löbl, že vaše paní nějak náhle umřela. Co jí vlastně bylo?“

„Sám nevím, pane Elsnic, jednou v noci mne takhle zatahala za ruku a zašeptala: ,Otto, mně nějak není dobře.‘“

„No a co vy na to?“

„Co jsem mohl? Odpověděl jsem jí: ,Klára, prosím tě, komu je dneska dobře?‘“







„Co se jim stalo, Schlesinger, že mají černou pásku na rukávě?“

„Ale, Porges, umřela mi tchýně. Jela do Vídně na návštěvu za dcerou a tam ji to vzalo…“

„No jo, Vídeň je holt Vídeň…“






Armín Nagel jde po cestě a potká pohřeb. Uvolní mu cestu, když vtom zahlédne mezi smutečními hosty svého přítele Schnabela: „Copak tě potkalo, Leon, manželka?“

„Ne, tchýně,“ zašeptá Schnabel. Nagel kývne chápavě hlavou:

„Taky dobrý…“






Umírá starý Roubíček a volá k sobě svou ženu: „Už tady s vámi dlouho nebudu, Ráchel.“

„Samueli, neopouštěj mne!“

„Přemýšlel jsem, Ráchel o tom, co dál. Obchod ať převezme David.“

„Nedělej to, Samuel! David, ten je samá zábava a prostopášnost. Obchod dej raději Robertovi.“

„Dobře, Ráchel. Vilu na Riviéře u moře chci odkázat Bertě.“

„Co tě to napadlo, Samuel, Berta přece moře nesnáší! Dej ji raděj Sáře.“

„Tak jo. Ale diamanty odkážu Ester.“

„To není dobrý nápad, víš, že Ester neudrží ani floka. Odkaž je raděj Bertě.“

„Jak myslíš. Rolls-royce dám Jakubovi.“

„Vzpoměň si, Samuel, kdo rozbil naše dvě poslední auta. Jakub! Já bych vůz svěřila spíše Nathanovi.“

Samuel se mírně nadzvedl a podíval se na svou ženu: „Poslyš, Ráchel, můžu se tě na něco zeptat?“

„Jistě, Samueli!“

„Mohla bys mi říci, kdo z nás dvou vlastně umírá?“







Grün sedí u své těžce nemocné ženy:

„Ty, Róza, kdyby někdo z nás, nedejbože, zemřel, nevadilo by ti, kdybych se přestěhoval do Paříže?“






Sára Lebovičová umírá. Leží tiše, vyrovnaná se svým osudem, drží svého milovaného muže Árona za ruku a šeptá: „Podívej se, Áronleben, jak je dneska venku krásně! Sluníčko pokládá své zlaté vlásky na naše okénko, ptáčci zpívají jako dosud nikdy a jejich líbezný zpěv se spojuje s nádhernou vůní květin…“

Áron se netrpělivě zavrtí a povídá tiše, něžně, ale důrazně: „Sára, nerozptyluj se…“







Když starý Blum umíral, pozval si ke smrtelné posteli svého obchodního partnera, pana Kohna: „Izák, mám stříbrný servis pro dvanáct osob,“ sdělil mu, „ze kterého někdo dva kusy ukradl. Odkazuji ti ho, abych umíral s pocitem, že servis bude zase kompletní…“






Matka pochovává na židovském hřbitově své malé dítě. Naříká nad hrobem: „Až budeš stát před Pánembohem, můj milovaný synáčku, popros ho za své ubohé rodiče o dostatek peněz a požehnané stáří. Popros ho taky, aby tvá sestra se bohatě provdala a tví bratři přivedli bohaté a hodné nevěsty. Tvůj starší bratr ať nemusí na vojnu a mladší bratr ať se uzdraví…“

Přítomný šámes poslouchá její litanie, nakonec se neudrží a řekne jí: „Paní, když někdo předkládá Pánubohu tolik žádostí a proseb, tak k němu neposílá malé dítě, ale jde sám…“







Artur Schlesinger pochovával svou ženu a plakal, až srdce usedalo. Ale jeho podnájemník Karpeles naříkal ještě dojímavěji. Nakonec dostal hysterický záchvat a Schlesinger ho musel utěšovat.

„Karpeles, neprožívaj to tak hluboce, vždyť já se zase znova ožením…“






Na mostě v Krakově stojí Ervín Eichelbaum a chystá se skočit do vody. Vtom se odněkud vynoří policajt: „Nechaj toho, člověče, nehejbaj se, to je rozkaz!“ Strhne Eichelbauma ze zábradlí a domlouvá mu: „Jak jich to vůbec mohlo napadnout? Muž v nejlepších letech, pohledný a při síle?“

„Už prostě nemohu dál…“

„Jo, voni nemohou dál? Tak si poslechnou, pane, co jim řeknu. Když oni skočej do vody, já musím skočit za nima a pokusit se je zachránit. Rozumějí mi? Ale já neumím plavat, uvědomujou si, co to znamená? Mám doma ženu a tři malý děti. A jenom proto, abych splnil svou služební povinnost, se mám utopit? Chtěli by mít takovou strašnou věc celý život na svědomí? To určitě ne, vidím to na nich. Tak udělaj milosrdný skutek, jo? Jsou dobrej Žid, nebude jim to dělat potíž. Jdou teď pěkně domů, usušej se, aby nedostali rýmu, dají si drink a pokud jich to nepřejde, tak se doma v pohodlí a klidu pěkně oběsej, jo?“







Židovský nihilista je odsouzen za své činy k trestu smrti. Těsně před popravou přijde za ním do cely rabín.

„Nešťastníku, přicházím za tebou, abych ti na tvou nejtěžší cestu zvěstoval slovo Boží.“

„Proč?“ ptá se odsouzenec, „za pár minut budu mluvit přímo s vaším šéfem osobně!“






Potká Mautner svého přítele Sterna:

„Vědí, co je nového, pane Stern?“ zajímá se Mautner, „Maisl skočil z okna!“

Stern pokrčil rameny: „No… jestli si polepšil…“






„Nazdar, Arthure, už jsem tě neviděl celou věčnost! Jak se ti daří?“ ptá se Ábeles starého přítele.

„Děkuju za optání, vloni jsem se oženil.“

„Nepovídej! To ti musím blahopřát!“

„Ále, není k čemu, z té mojí ženy se stala úplná dračice!“

„To je hrozné!“

„Tak hrozné to zase není, protože jsem s ní vyženil hodně peněz.“

„Blahopřeji.“

„To blahopřání není úplně na místě, protože jsem ty peníze vložil do špatných papírů.“

„Strašné!“

„No… nebylo to zase tak špatné, jak to vypadalo. Akcie jsem prodal a koupil za ně dům.“

„Blahopřeju!“

„Není k čemu, dům mi vyhořel.“

„No, to je neštěstí!“

„Zas tak velké ne, moje žena v něm uhořela…“







Güttig a Fuks stojí tváří v tvář před popravčí četou. Velitel čety se jich ptá, zda chtějí zavázat oči. Güttig odmítne. Fuks mu šeptem radí: „Mojše, nedělej potíže, mohlo by se nám to nevyplatit…“






Lichvář Kauders si nechává stavět nový dům. Dívá se, jak kopou základy, a praví přihlížejícímu zchudlému sousedovi, který se netají závistí: „Viděj to, Elbogen, mé těžce vydělané penízky teď leží v zemi.“

„Nebuďte z toho smutný, Kauders, dá-li Bůh, brzy budete ležet vedle svých peněz…“






[image: posledni-kapitola-zivota.gif]„Samueli, těm mrtvým závidím jenom jedno – že už nestárnou…“






Max Kipnis se procházel po hřbitově, když vtom uviděl majestátní hrobku, celou z švédského mramoru a s obrovským zlatým nápisem ROTHSCHILD.

Neudržel se a poznamenal:

„No… ten Rothschild si ale žije!“






Starý bezdětný Rabinowitz umíral a nechal si k sobě zavolat svého přítele Gutfreunda: „Drahý Ezechieli, odkazuji ti všechny peníze, které mi dlužíš…“






Zemřela největší semetrika v rodině Načeradců, Rebeka. Rabín Kessler pronesl nad její rakví dojemný proslov, v němž vychvaloval skromnost, toleranci a obětavost zemřelé. Její švagr to už nemohl poslouchat a povídá svému synovi Hugovi: „Pojď pryč, asi jsme na špatném pohřbu.“






V ulici bydlely vedle sebe dvě rodiny Židů. Jednomu z nich zemřela žena a manželka druhého byla vážně nemocná. Manžel té nemocné se jednou kouká z okna a vidí, jak zřízenci Pohřebního ústavu, kteří se zřejmě spletli, k nim nesou rakev. Běží rychle do ložnice a volá: „Sára, pohni, už jsou tady s rakví!“







Aron Baum umírá a z posledních sil šeptá své manželce: „Ester, zavolej rabína, který nás oddával, chci mu odpustit…“






„Etel, já se tak strašně stydím!“ říká Blumenstein své ženě.

„A proč?“ zajímá se Etelka.

„Představ si, Joseph mne zve už na třetí pohřeb manželky, a já ho zatím nemohl pozvat ani na jeden…“






Paní Veilchenduftová přijde na sociální úřad a žádá důchod po svém manželovi.

„A co byl váš manžel?“ ptá se úřednice.

„Souchotinář.“

„Já myslím, co dělal?“

„Kašlal.“

„Ale z toho přece nemohl být živ!“

„Však taky umřel.“






David Steiger pochoval svou manželku a cestou z krematoria ho doprovází jeho švagr, který nese v urně popel zesnulé Kláry. Kráčejí mlčky, ponořeni do svých chmurných myšlenek. Najednou začne mrznout. David uklouzne a málem spadne.

„Pieta sem, pieta tam. Posypej cestu, švagře, abychom se nepolámali.“






Rabín Abrahamovič se hněvá, že členové židovské obce nechtějí platit příspěvky. Během kázání se do nich pustí: „Platit se vám nechce, co? Ale ležet na židovském hřbitově byste chtěli, že?“






O SLAVNÝCH ŽIDECH

Jakýsi mladý muž chtěl pozlobit Alberta Einsteina, a tak se ho zeptal, kolik je 3×4. Slavný matematik bez váhání odpověděl: „Sto dvacet, když se k výsledku nakonec přidá vaše osoba!“






I když Einsteinova teorie relativity vyvolala ve vědeckých kruzích velkou pozornost, velký matematik měl kupodivu málo žáků. Když ho jednou chtěla navštívit manželka ve škole a zeptala se vrátného, kde je posluchárna profesora Einsteina, ten se velice podivil: „Posluchárna? Nač? Těch jeho pět studentů se schází u něho v pracovně.“







Jednou týdně si Einstein zval k sobě desetileté děvčátko ze sousedství. Manželka mu to vyčítala: „Není to škoda, když ztrácíš drahocenný čas s dítětem?“

„Ale já ho neztrácím,“ odpověděl Einstein, „mám rád medové bonbony. Ona mi je nosí za to, že jí počítám úlohy z matematiky.“






Bezpočet známých i neznámých lidí žádalo Einsteina, aby jim vysvětlil svou teorii relativity na konkrétních příkladech. Jednou použil následujícího příkladu: „Představte si tři vlasy na hlavě. To je málo, ale tři vlasy v polévce, to je zase moc!“






Jednou na večírku v domě amerických snobů se chtěla hostitelka pochlubit svými znalostmi a požádala Eisteina, aby s ní šel k oknu. Tam ukázala na jednu hvězdu a řekla: „To je Venuše! Poznám ji podle toho, že září jako krásná žena!“

„Madam,“ odpověděl slavný matematik, „lituji, ale musím vás opravit, planeta, na kterou jste ukázala, je Jupiter.“

„Drahý profesore, jste opravdu geniální, když dokážete rozeznat na tak obrovskou vzdálenost pohlaví hvězdy!“







Jistý novinář požádal profesora Alberta Einsteina o rozhovor:

„Prozraďte mi, jak si zaznamenáváte své velké myšlenky. Jestli do bloku, na rukáv, na lístečky…“

„Velké myšlenky přicházejí velmi zřídka,“ usmál se vědec, „takže mi nedělá žádné problémy zapamatovat si je.“






Heinrich Heine hodně cestoval dostavníkem po Německu. Jednou přistoupil do dostavníku, kde už seděli dva mniši. Heine se představil, ale mniši ne. Heine si tedy mlčky sedl a nepromluvil, až při vystupování se obrátil k mnichům: „Pánové, já jsem se představil a čekal jsem totéž od vás.“ Jeden z mnichů odpověděl neochotně: „My jsme členové společnosti Ježíšovy.“

„A smím se zeptat, které jeho společnosti? Té první, nebo té poslední?“

„Jaké první a poslední?“ podivil se mnich.

„Ta první Ježíšova společnost byla vůl a osel,“ prohlásil líbezně Heine, „a ta poslední dva lotři.“







Jedna mnichovská hraběnka zvala Heina na kávu o páté. Básník několikrát pozvání přijal. Zjistil, že v domě čeká vždy stejná společnost na to, aby je pobavil svým břitkým vtipem a humorem. Společnost pokaždé před jeho příchodem vydatně poobědvala a na Heina zbývala jen káva a povinnost postarat se o inteligentní zábavu. Dotklo se ho to natolik, že jedno z dalších pozvání odmítl. Ale hraběnka ho pozvala opět. Heine chtěl mít od ní pokoj, tak jí napsal vzkaz: „Milostivá paní hraběnko! Mám tu čest Vám oznámit, že se nemohu zúčastnit Vaší ctěné kávové společnosti, protože se řídím pravidlem, že piju kávu tam, kde obědvám.“







Básník Heinrich Heine řekl jednou kolegovi básníkovi Moritzovi Hartmannovi, který byl známý svými velkými úspěchy u dam: „Milý Moritz, dnes mne navštívila jedna dáma, jedna jediná vám dosud neznámá dáma…“

„Která?“

„Múza, drahý příteli!“






Heinrich Heine býval vítaným hostem barona Rotschilda, který se také často stával terčem prostořekých básníkových vtipů. Jednou se spolu procházeli po nábřeží Seiny. Rotschild se zastavil, zahleděl se do ubíhající vody řeky a pravil: „Nemohu pochopit, že je Seina v Paříži tak špinavá. Viděl jsem ji v horách, kde pramení, a tam je její voda čistá jako křišťál.“

„Tomu se nesmíte divit, pane barone,“ usmál se Heine, „když se to tak vezme, váš dědeček byl taky docela poctivým člověkem!“







Ke konci života byl Heine těžce nemocen, a tak se není co divit, že se stal dokonce i velmi zbožným. Naučil se nejen pokorným modlitbám, ale sám napsal modlitební knížku.

„Kde přestává zdraví,“ pravil jednou svým přátelům, „tam přestávají i peníze. Kde přestávají peníze, tam přestává i láska. Kde přestává láska, tam začíná křesťanství.“







Několik dní před smrtí navštívil Heinricha Heina jeho starý přítel zrovna ve chvíli, kdy ho ošetřovatelky přenášely na čisté lůžko.

„Tak co, Heinrichu, jak se ti daří?“ otázal se přítel zvesela, aby zapudil stísněnou atmosféru.

„Sám to vidíš, příteli,“ snažil se o veselou odpověď básník, „zatím je to dobré, ženy mě pořád ještě nosí na rukou!“







SLOVNÍČEK

daven – schopnost modlit se hebrejsky Heršl – židovský enšpígl košer – čisté melamed – židovský kantor narr – židovský prosťáček synagoga – židovská modlitebna, chrám šábes – židovská sobota, svátek šadchen – zprostředkovatel sňatků šámes – placený obecní pracovník zejm. v synagoze šekel – peníz šnorer – židovský žebrák

Talmud – sbírka židovských zákonů Tóra – židovská náboženská literatura
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